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User Manual

Our products have been designed and manufactured in such a way to ensure
that all quality, functionality and aesthetic requirements are met. We would
like to congratulate you on the purchase of this great product and wish you
a pleasant experience with it.

Electric radiator
Guide to safe installation and use.

1. Do not install the heater under an electrical socket point.

2. Your electric heater should be filled with a carefully measured amount of
liquid. In the case of loss of heating medium, or in any other case which
demands its supplementation, contact your supplier.

3. The device is not equipped with an external temperature controller ).

Do not use the device in a small room if unsupervised disabled or inca-
pacitated individuals are inside it. Only use the device if those individu-
als are under constant supervision.

*) Does not apply to selected models. Ask your supplier for details.



4. Electric heater is not a toy. Children under the age of 3 should not be al-
lowed within close proximity of the device without the supervision of an
adult.

Children aged 3 to 8 should only be allowed to operate the heater when
it has been properly installed and connected. The child must be under
adult supervision or have been trained to safely operate the device while
understanding the risks.

5. Note: Some parts of the radiator can be very hotand can cause burns. Pay
special attention to the presence of children or people with disabilities.

6. Ifthe device is used as a clothes and towel dryer, ensure that the fabrics
drying on it have only been washed in water, avoiding contact with any
harsh chemicals.

7. To ensure the safety of very small children, install the electric dryer so
that the lowest tube is at least 600 mm above the floor.

8. The device should only be installed by a qualified installer in accordance
with the applicable regulations regarding safety and all other regulations.

9. Allinstallations to which the device is connected should comply with reg-
ulations applicable in the country of installation and use.

10. Extension leads or electric plug adapters should not be used in order to
supply power to the heater.




11. While connecting the radiator to electric installation ensure that the cur-
cuithas a 30 mAresidual-current circuit breaker and an appropriate over-
current circuit breaker. With the permanent installation (cable connec
tion without plug) it is also mandatory to provide an omnipolar cut-off
switch with a minimum contact opening of 3 mm for disconnecting the
device on all poles.

12. The device version labelled PB can be installed in bathrooms in zone 1,
as defined by applicable law, subject to any additional regulations con-
cerning electrical installations in wet areas.

Other versions of the device can be installed in Zone 2 or beyond.
13. The device is recommended for use solely as described in the manual.

14. Ensure that the heater has been installed on a wall in accordance with
its installation manual.

15. Please forward this instruction manual to the end user.






Electric Heating Element
Safety requirements — installation

. Fitting and connection of the heating element should only be performed

by a qualified installer.

. Connect the unit to a sound electrical installation (see the ratings on the

heater).

. Switching on the heating element in the open air to test the device is per-

mitted for a maximum of 3 seconds.

. Never test a heating element that is already in- stalled. Do not turn the

heating element on in an empty radiator!

. Ensure that the power cord does not touch the hot parts of the heating

element or radiator.

. Before installing or removing the device, make sure it is disconnected

from the power source.

. Do not open the device — any interference with internal components

will invalidate the warranty.

. The heating element’s power output must not exceed the radiators pow-

er output for the parameters 75/65/20° C.



9. The pressure in the radiator should not exceed 10 atm. Ensure that an
air cushion is preserved in electric radiators. In central heating systems,
leave one valve open to prevent pressure build up due to the thermal
expansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.

11. Fitting and Installation of the device must be carried out in accordance
with all local regulations for electrical safety, including installation within
permissible locations only. Observe bathroom electrical zone regulations.

Safety requirements — use

1. The heating element must be fully submerged in the heating liquid dur-
ing its operation. A radiator connected to the central heating system and
equipped with an electric heating element must be airvented regularly.

2. Regularly check the device for damage to ensure it is Safe to use.

3. Ifthe power cord is damaged the device should not be used. Unplug the
device and contact the manufacturer or distributor.

4. Do not allow flooding into the heating element casing.

5. Donot use the heating element in heating Systems where the water tem-
perature exceeds 82°C,




6. The heating element and radiator can heat up to high temperatures. Please
be cautious — avoid direct contact with the hot parts of the equipment.

7. Do not open the heating element casing.

8. Inthe central heating system, always make sure that one valve of the ra-
diator remains open.

9. Ensure that minors aged 8 and above or those with a physical or mental
disability are supervised if operating the device.

10. The device is not a toy. Keep it out of the reach of children.

11. The device must be disconnected from the mains during cleaning and
maintenance.

12. Cleaning of the equipment by children under 8 years of age is only per-
mitted under appropriate supervision.
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Intended use of device

The heating element is an electric device  Heating element power output should be
intended solely for installation in radiators ~ matched with radiator output for parame-
(standalone or connected to the central ters of 75/65/20°C

heating system).

Technical information

Model markings
(power cable type): ~ SW (Spiral cable with plug)

Heat outputs available: 300, 400, 600 [W]
Power supply: 230V /50 Hz
Insulation class:  Class |
Towel rail connection thread: G 1/2"

Casing protection class [IP]:  IPx5

Length of heating element: 300 | 400 | 600 | [W]
30013351365 [mm]




Installation or removal

Detailed information demonstrating the dif-
ferent ways of installing or removing a radi-
ator heating element is available from the
manufacturer or importer (see footnotes at
the end of the manual). Below we list some
basic requirements and principles which
must be followed to ensure long term, re-
liable operation of the product.

150°

When installing the heating element hor-
izontally, the single tube (capillary) where
the temperature sensor is located, should
be positioned to be as close to the bottom
of the radiator as possible.

EN

Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements
— Installation.

2. Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size § 22).

3. The heating element must be installed
at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, while pre-
serving space for the proper circulation
of the heating medium.

4. Use a suitable heating medium for fill-
ing the electric radiator, i.e. (water, spe-
cial products based on water and glycol
for use in central heating systems, or oil
which complies with the requirements
of the manufacturer of the radiator and
heating element).

5. Check the distances between the indi-
vidual heating element tubes and bend
if necessary.

=

5mm

(1= _

2-3mm
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Do not switch the heating element on if it
is not fully immersed in radiator heating
medium (applies also to the first use)!

. To protect against excessive pressure build

up within the radiator:

- in electric only radiator, make sure an
adequate air cushion is present,

- in dual fuel radiator, leave one of the
valves open.

. When filling the radiator with hot liquid

insure that the liquid temperature does
not exceed 65°C.

Follow the subsequent guidelines when
connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the
circuit (L).
b. Blue wire — connect to neutral (N)

c. Yellow & green wire — earth con-
nection (PE).

Before filling the radiator with heating me-
dium, ensure that the heating element is
fitted properly and that it is water tight.

.In central heating installation radiator

must be fitted with the valves enabling
disconnection of the radiator from the
rest of the system.

.The temperature of the heating agent

in the central heating system must not
exceed 82°C!

13. For detailed installation hints — see the
last pages of this manual.

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, discon-
nect the heating element from the mains
and ensure that the radiator is not hot.

2. Beaware. A radiator filled with liquid can
be very heavy. When moving the radia-
tor, ensure that you take the necessary
safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropri-

ate valves and drain the radiator com-
pletely to avoid causing any damage.

X

Product disposal

This product should not be disposed of as
general waste but should be brought to the
appropriate collection point for re- cycling of
electric and electronic devices. This informa-
tion is provided by the sign on the product,
user manual and packaging. Information on
the appropriate point for used devices can be
provided by your local authority, product dis-
tributor or the store from where the product
was purchased. Thank you for your effort to-
wards protecting the environment.




Maintenance

o Before performing maintenance, always
unplug the unit from the mains system.

e Periodically check the fluid level in the
radiator and ensure the heating element
is completely submerged.

e Clean the product with a dry or damp
cloth. If necessary, use a very small
amount of detergent, ensuring that it
contains no solvents or abrasives.

EN
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temperature regulation

dryer function

turn on/off button

Turning the device on with the ® button will
result in the radiator heating up to the set
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radiator
(especially the two located at the very bot-
tom of the radiator), may be lower than the
temperature of the remaining parts of the
radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press ® once or several times as re-
quired; the correct number of diodes will
start blinking. The last blinking diode indi-
cates the set temperature, whilst the last di-

ode which shines constantly, indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start shining constantly on reaching sub-
sequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as re-
quired; the corre  ct number of diodes will
start blinking. The last diode, which shines
continuously, indicates the set temperature
whilst the last blinking diode indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start fading on reaching subsequent tem-
perature levels.

Anti-freeze function

When the device is off and the temperature
surrounding the temperature sensor drops




to below 6°C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating
agent inside the radiator from freezing. The
activation of Anti-freeze mode is indicated
by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The Dryer turns the device on for 2 hours,
e.g. in order to dry a towel. After this peri-
od of time the device automatically switch-
es to the mode to which it was set before
the dryer mode.

Dryer function can be activated during heat-
er operation by pressing ® button. You can
now freely adjust desired temperature lev-
el (buttons ® and ©). After 2 hrs heater will
revert to the previous setting (before dryer
function activation). To use 2 hrs timer heat-
ing element must be switched off. Switch it
on by pressing ® button. After 2 hrs heater
will switch off automatically.

Press O button at any time to interrupt the
dryer mode.

Calibrating the temperature span

The standard temperature span of the heat-
ing element is 30-60° C. It is possible to in-
crease or decrease that span by setting
a maximum temperature of between 45°C
and 65°C, (minimum temperature of 30°C

EN

stays unchanged). This allows the user to
achieve a maximum temperature which is
higher than the standard or to effectively
heat a space with the device during lower
surrounding temperatures.

Example: for the temperature regulation
span of up to 45°C (30-45° C) modification
by one step (one diode), means increase/
decrease of temperature by 3.75°C, while
for the temperature regulation span of up
to 65° C (30-65° C) modification by one step
means increase/decrease by 8.75°C.

45°
$ 5

In order to modify the temperature span,
unplug the device and plug it back in, while
pressing ® button. A single diode will start
blinking on the display panel. Use ® and ©
buttons to set one of the 5 possible maxi-
mum temperatures. The first diode stands
for 45° C. The following diodes refer to the
following maximum temperatures: 50°C,
55°C, 60°C and 65°C.

After selecting the new temperature span
press on/off button to store the new settings.

15
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Problem solving

Problem

Possible cause

Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

Heating element is not
heating, outside diodes
are blinking alternately.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it again.

Overheating of device.

Check and confirm that
the heating element's out-
put does not exceed the
recommended output of
your radiator. Check and
reduce the water tem-
perature in the central
heating system-must not
exceed 82°. In electric-only
version check, if the radi-
ator is properly filled with
the heating agent.

The device is heating de-
spite turning it off with the
O button.

Damaged electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.




Warranty terms & conditions

1. The subject of this warranty is a electric
heating element with control head. The
product name and characteristics are
specified on the packaging.

2. By accepting the device on purchase, the
Client confirms that the product is of full
value. The Client should immediately in-
form the Seller of any discovered faults —
otherwise it will be understood that the
Product was faultless at the time of pur-
chase. This refers especially to any faults
or damages of the control panel case.

3. The Warranty for period for the Product
is 24 months from the date of purchase,
but no longer than 36 months from the
date of production.

4. The proof of purchase (receipt, invoice,
etc.) constitutes the basis for warranty
claims. Lack of the proof of purchase al-
lows the manufacturer to reject a war-
ranty claim.

5. This warranty does not cover any faults
and/or damages caused by:

— incorrect (not in accordance with
the manual) installation, use or
disassembly,

— incorrect use of the heating ele-
ment (i.e. for any purpose that is not
specified by the Manufacturer as in-
tended for this type of product),

EN

6.

7.

— unqualified persons tampering with
the product,

— customers after the purchase.

The Central Heating installation should
be fitted with lock-shield valves, ena-
bling disassembly of the radiator or the
heating element and its control head
without the necessity of emptying the
whole system of the heating agent. Any
problems or expenses arising from the
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds for
any claims against the manufacturer.

The attached Product Manual is an in-
tegral element of the Warranty. Please
read it carefully prior to the installation
and use of the Product.

The Manufacturer is obliged to remove
any production fault within 14 working
days of receipt of the faulty device at
the Manufacturer’s premises.

Should the repair be impossible, then
the manufacturer is obliged to replace
the faulty Product with a new, full-val-
ue unit of identical parameters.

17
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Navod k obsluze

NaSe vyrobky byly navrzeny a vyrobeny tak, aby splnily vsechny kvalitativni,
funkcionalni a estetické pozadavky. Gratulujeme Vam, Ze jste se rozhodli
koupit nas vyrobek a pfejeme Vam mnoho spokojenosti béhem pouzivani
nového zafizen.

Elektrické topidlo
Bezpecna montaz a pouzivani

1. Topidlo se nesmi instalovat bezprostredné pod elektrickou zasuvku.

2. Elektrické topidlo musi obsahovat presné odmérené mnozstvi kapaliny.
Zjistite-li tbytek topného média nebo v jakémkoli jiném pripadé, pokud
je vyZadovano jeho doplnéni, obratte se na svého prodejce.

3. Toto zafizeni nenf vybaveno regulatorem teploty v mistnosti *).

NepouZivejte jej v malych prostorech za pitomnosti v nich osob, které

nejsou schopny mistnost samostatné opustit, pokud neni zajistén jejich
staly dohled.

*) Nevztahuje se na nékteré modely. Zeptejte se svého prodejce na detaily.



. Elektrické topidlo neni hracka. Déti do 3 let bez nalezitého dohledu by
se nemeély nachdzet v bezprostredni blizkosti topidla.

Déti ve véku 3 az 8 let mohou poufzivat topidlo pouze tehdy, pokud je
spravné nainstalovdno a pripojeno, a déti jsou pod dozorem nebo byly
pouceny o pouzivani spotfebice bezpecnym zplisobem a rozumf piipad-
nym nebezpecim.

. Varovan: Nékteré ¢asti topidla se mohou stat velmi horkymi a zpdsobit
popdlent. Vénujte tomu zvIastni pozornost v pifpadeé pritomnosti déti ne-
bo zdravotné postizenych osob.

. Pokud je zaffzenf pouZivano jako susicka pradla a ru¢nikd, tak suste pou-
ze pradlo vyprané ve vode.

. Vzajmu ochrany pred nebezpecim velmi malych déti, elektricka susicka

pradla a rucnikii by méla byt nainstalovana tak, aby se jeji nejnizsf tru-
bice nachdzela ve vysce nejméné 600 mm nad podlahou.

. Zarizeni by mélo byt instalovano pouze kvalifikovanym montérem v sou-
ladu se vSemi platnymi bezpecnostnimi predpisy a ostatnimi predpisy.

VSechna vedenf, ke kterym je zafizeni pripojeno, musf bytv souladu s pri-
sluSnymi predpisy platnymi na dotycném dzem.

10. Pro napdjeni topného télesa nepouzivejte prodluzovaci kabely nebo adap-

téry elektrickych zasuvek.

19
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11. Pripfipojovani chladice k elektrické instalaci se ujistéte, ze obvod ma vy-
pinac s proudovym odporem 30 mA (R.C.D.) a prislusny nadproudovy
jistiC.

Pri trvalé instalaci (kabelové pfipojeni bez zastrcky) povinny je takeé vy-
pina umoziujici vypnuti zafizenf na véech pdlech pomoci kontaktd se
vzddlenosti 3 mm.

12. Zafizeniv verzi oznacené PB lze instalovat v koupelné v zoné 1, definova-
né vhodnymi predpisy, s dodrzenim zvlastnich upraveni vztahujicich se
na elektroinstalaci ve vlhkych prostorech.

Ostatni verze zafizenf Ize instalovat v zoné 2 nebo mimo ni.

13. Poutivejte zafizeni pouze pro jeho zamysleny Gcel, jak je popsdno v na-
vodu k poutiti.

14. Ujistéte se, Ze nasténna instalace topidla byla provedena podle montaz-
nich pokyni pro toto zafizent.

15. Tento informacni material musi byt pfedan koncovému uZivateli topidla.




————m
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Topné téleso
Bezpecnostni pozadavky — instalace

1. MontdZ ohfivace je opravnén provést pouze instalatér, ktery je drZitelem
vhodného opravnén.

2. Zarizeni lze pripojit pouze k spravné provedené elektrické instalaci (viz
jmenovité daje, parametry na topné tyci).

3. Pripousti se kratké zapnuti studeného ohfivace venku na dobu ne delSi
nez 3 vtefiny.

4. Rozhodné nezapinejte namontovanou topnou tyC v prazdném radiatoru
bez kapaliny, topného média!

5. Lze zajisti, aby napdjeci kabel nedotykal horké prvky ohfivace nebo otop-
ného télesa.

6. Béhem montdze nebo demontaze zafizeni nesmi byt pri napétich.
7. Nelze zasahovat do vnitrku zafizeni.

8. Vykon ohfivace nesmf byt vétsf od vikonu otopného télesa u parametri
75/65/20°C.

9. Tlak v zarizeni nesmi presahovat 10 atm. V elektrickém otopném télese



Ize zajistit vzdusny polstar, a v otopném télese napojeném do instalace
Ustfedniho topeni Ize nechat 1 otevfeny ventil, aby se zabranilo rlistu tla-
ku kvl tepelné roztaznosti tekutiny.

10. Zarizent je urCeno pro domdcf pouiti.

11. Zafizeni Ize montovat podle veSkerych lokdInich predpist tykajicich se
bezpetnostnich pozadavki pro elektrickd zafizeni, mezi tim mozné loka-
lizace a vzdalenosti od mokrych mist.

Bezpecnostni pozadavky — pouziti

1. Topny nahfivaci element, spirdla musi byt béhem provozu Gplné pono-
fend v kapaliné topného média. Radidtor napojeny na systém Ustred-
niho vytapéni vybaveny elektrickou topnou tyci musi byt pravidelné
odvzdusnovan.

2. Lze pravidelng zjiSt'ovat, zda zafizeni neni poskozené a zda jeho pouiti
je bezpecné.

3. Pokud byl napajeci kabel poskozeny, zafizeni nelze pouzivat. Lze odpojit
od napdjeni a kontaktovat vyrobce nebo distributora.

4. Nelze pripustit, aby se kryt ohrivace zall.
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5. Nelze pouzivat ohffvaC v instalaci Ustredniho topeni, kde teplota vody v
otopném télese je vyssi 82°C

6. Otopné téleso nebo ohfivac se mliZou ohfat do vysoké teploty. Lze po-
stupovat opatrné v kontaktu s otopnym télesem.

7. Nelze otevirat kryt.

8. Behem provozu ohfivace v otopném télese pripojeném do instalace
Ustredniho topent lze vidycky zajistit, aby byl jeden ventil otevreny.

9. Zafizeni mlZou poutivat déti starsf 8 let a osoby s mentalnf nebo fyzic
kou dysfunkci pouze s dozorem nebo po zaskoleni v oblasti zasad bez-
pecné obsluhy a ohrozen, které mizou vzniknout béhem pouzivan.

10. Zafizeni neni hracka. Lze chranit pred détmi.
11. CiSténf lze provést pouze po odpojen! zaffzen od napéjedt sfté.

12. CiSténi zafizeni détmi mladSimi 8 let se piipousti pouze s vhodnjm
dozorem.
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Urceni

Ohfivac je elektrické zafizeni topné urcené  Ohfivac Ize zvolit k otopnému télesu tak,

pouze k integraci s vodnymi otopnymi té-

aby jeho jmenovity vykon se blizil k vykonu

lesy (samostatné nebo napojené do insta-  otopného télesa pro parametry 75/65/20°C.

lace ustfedniho topeni).
Technické udaje

Oznaceni modelu
(typ napajeciho kabelu):

PFistupni vykon:
Napdjeni:

Trida ochrany zafizeni:

SW (Kabel spiralni s zastrékou)

300, 400, 600 [W]
230V /50 Hz
Trida |

Pfipoj otopného télesa: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]: IPX5

Jmenovity vykon :

CZ

300|400 | 600 |[W]
30013351365 I[mm]

25
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Instalace nebo demontaz

Detailni informace o rdznych zpdsobech in-
stalace nebo demontdze ohtivace v otop-
ném télese se nachazi u vyrobce nebo do-
vozce (viz pata na konci navodu). Nize byly
uvedené zdkladni poZadavky a zésady, kte-
ré Ize bezpodminec¢né dodrZovat, aby se za-
jistil dlouhodoby spolehlivy provoz zatizeni.

150°

Pfi instalaci tyCe v horizontalnim kolekto-
ru, kratsi/jednotliva trubka se snimacem
teploty by méla byt umisténa v nejnizsim
mozném bodé.

Pfipominky pred instalaci nebo
prvnim uvedenim do provozu:

1. Lze precist kapitolu: Bezpecnostni poZa-
davky — instalace.

2. Lze nasroubovat ohfiva¢ pomoci sprav-
ného plochého kli¢e (velikost § 22)

3. Ohfivac Ize instalovat vespod otopného
télesa, kolmo k sefazeni potrubi, s po-
nechanim prostoru pro samotny obéh
topného prostiedku.

4. Lze pouZit spravné topné prostiedky
(voda, specidlni vyrobky na bazi vody
a glykolu urcené k poufiti v instalacich
ustfedniho topeni, topné oleje s para-
metry shodnymi s poZadavky vyrobce
ohfivace a otopného télesa).

5. Zkontroluj a ptipadné uprav vzdalenos-
ti mezi tyéemi podle obrazku.

=
5mm
———1——

2-3mm

6. Nezapinejte topnou ty¢, pokud neni cel-
kem zalitéd vodou nebo jinou kapalinou
tzv. topnym médiem.



7. Lze zajistit ochranné prostredky pred
pfilis vysokym rlstem tlaku v otopném
télese (vzduchovy polstér v elektrickém
otopném télese, otevieny jeden z ven-
tilu otopného télesa v instalaci Ustred-
niho topeni).

8. Nelze zalivat otopné téleso tekutinou
s teplotou vyssi nez 65°C.

9. Pfizapnuti zafizeni na pevno do instala-
ce, lze se podfridit témto pokynim:

a. Hnéda Zila — napojeni do fazového
okruhu (L).

b. Modra Zila — napojeni do neutrdl-
niho okruhu (N).

c. Zluté/zelena iila — napojeni do
uzemnéni (PET).

10. Pred zalitim otopného télesa lze zjistit,
zda spojeni ohfivace a otopného télesa
zarucuje tésnost.

11. Rozvod ustfedniho topeni musi byt vy-
baven ventily, které umoZznuji odpojeni

topného télesa.

12.Teplota médium v rozvodu Ustfedniho
topeni nesmi byt vyssi nez 82°C.

CZ

Pfipominky pfed demontdzi:

1. Pred zahajenim demontaze Ize na pevno
odpojit zafizeni od napajeci sité a zjistit,
zda otopné téleso neni horké.

2. Pozor — otopné téleso s ohfivacem vypl-
néné tekutinou maze byt velmi tézké. Lze
zajistit naleZité bezpecnostni prostiedky.

3. Pred demontazi lze zjistit, zda voda uvnit¥
otopného télesa a instalace nezpUsobi
Skodu (pokud je zapotfebi lze uzav¥it
ventily, vyprazdnit otopné téleso atp.)

X

Likvidace

Tento vyrobek je elektrické zafizeni a pod-
1éha zvldstnim poZzadavkdm na nakladani
s elektrickym a elektronickym odpadem.
Nelze vyhazovat spolu s komundlnim od-
padem. Po ukonéeni pouZivani Ize zafizeni
odevzdat na shérny dvir za Gcelem recyk-
lace elektronického zafizeni. Detailni infor-
mace Vam poskytne obchod nebo vyrobce.
Dékujeme za pfispéni k ochrané Zivotni-
ho prostredi.
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Udrzba

Pfed provedenim Gdrzbarskych praci lze
vzdycky zafizeni odpojit od sité.

Pravidelné Ize zjist‘ovat Uroven tekutiny
v otopném télese a dbat na to, aby top-
ny prvek byl GpIné ponofeny.

Lze vyrobek Cistit na sucho nnebo vih-
kym hadfikem s malym mnozstvim de-
tergentu bez obsahu rozpustidel a brus-
nych latek.




GTL

zmeéna teploty ohrivaciho télesa
zapnuti susicky

zapindni a vypindni ohrivaciho télesa

Po zapnuti ohtivaciho télesa tlacitkem ®
se topné téleso nahfiva do pozadované
teploty. Po dosaZeni pozadované teploty
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat pro udrZeni pozadované teploty.

Konstrukce ohtivaciho télesa a také fyzi-
kalni vlastnosti topného média zpUsobuji,
Ze dolni trubky topného télesa (predevsim
posledni dvé trubky) mohou mit nizsi tep-
lotu neZ ostatni ¢asti — takova situace je
Uplné normalni.

ZvySovani teploty

Pro zvySeni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — prislusny pocet di-
od zaéne blikat. Uroveri nastavené teplo-
ty ukazuje posledni blikajici dioda, kdezto
dosaZzenou teplotu ukazuje posledni dio-
da, kterd sviti nepretrzité. Diody postup-
né zacnou svitit nepretrZité spolu s rostou-
ci teplotou zafizeni.

CZ

SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od zaéne blikat. Uroveri nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, kterd sviti nepretrzi-
té, kdezto aktudlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohfivaci téleso je vypnuté, a teplota
v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitt
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikani prostredni diody.

29
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Funkce susicky

SUSICKA zapojuje zafizeni na 2 hodiny, napf.
za Ucelem vysuseni rucniku. Po této dobé
ohfivaci téleso se samocinné vrati do stavu
pred aktivaci SUSICKY.

SUSICKA se zapina pomoci tladitka ® (ta-
ké kdy ohfivaci téleso je vypnuté). Zafizeni
zacne pracovat na teploty nastavené napo-
sledy. Tuto teplotu mUzete libovolné ménit
béhem prace (tlacitka ® a ©). Jestlize pred
zapnutim susic¢ky ohfivaci téleso bylo vy-
pnuté, pak po ukonceni suseni zafizeni se
samocinné vypne.

Za Ucelem zastaveni prace SUSICKY kdyko-
liv miZete stisknout tlacitko O.

Urceni rozsahu teplot

Standardni rozsah pracovnich teplot ohfiva-
ciho télesa ¢ini 30-60° C. Existuje moznost
zvySeni nebo snizeni tohoto rozsahu nasta-
venim maximalni teploty mezi 45°Ca 65°C
(minimalni teplota 30° C se neméni). Toto
umoziuje dosahnout vyssi maximalni tep-
lotu vzhledem ke standardni teploté nebo
presnéjsim zplsobem ovladat ohfivaci té-
leso pfi nizsich teplotach.

Priklad: pro rozsah nastaveni do 45° C
(30-45°C) zména o jedno nastaveni (jed-
na dioda) znamend zvy3eni/snizeni teploty
0 3,75°C, kdeZto pro rozsah nastaveni do
65°C (30-65°C) zména o jedno nastaveni
znamend zvyseni/snizeni teploty 0 8,75°C.

45°
$ 5250

Za ucelem zmény rozsahu teplot vyjméte za-
stréku ze zasuvky. Nasledné pridrzte tlacitko
O® a opét vlozte zastrcku do zasuvky. Zacne
blikat jednd dioda. Pomoci tladitek ® a © na-
stavte jednu z 5 moznych maximdlnich tep-
lot. Prvni dioda odpovida teploté 45° C. Dalsi
diody znamenaji: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.




Odstraniovani problémd

Problém

Mozna pficina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napdjeci zdsuvky, Zadna
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pfipojenim.

Zkontrolujte pfipojeni na-
pajeciho vodice, zastrcku
a napdjeci zasuvku.

Ohfivaci téleso nehre-
je, stfidavé blikaji kraj-
ni diody.

Doslo k poruse cidla
teploty.

Odpoijte zafizeni a pockej-
te az vystydne, a nasledné
je opét zapojte.

Doslo k prehfati.

Zkontrolujte a potvrdte,

Ze vystup topného ¢lanku
neprekracuje doporuce-
ny vykon Vaseho radiato-
ru. Zkontrolujte a snizi-

te teplotu vody v systému
Ustfedniho vytdpéni — ne-
smi prekrocit 82 °. Pfi elek-
trickém provedeni zkon-
trolujte, zda je téleso
spravné naplnéno topnym
prostfedkem.

Ohfivaci téleso hieje i pres
vypnuti tlacitkem O.

Poskozeni elektroniky.

Odpoijte zafizeni a pockej-
te aZ vystydne, a nasledné
je opét zapojte.

Jestlize problém se naddle vyskytuje kontaktujte Prodejce.

CZ
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Podminky zaruky

1. Predmétem zaruky je elektricky topny ¢la-
nek nazev modelu a vlastnosti jsou uve-
deny na obalu.

2. Prevzetim vyrobku Zakaznik potvrzuje,
Ze vyrobek je plnohodnotny. V ptipadé
zjisténi jakychkoliv vad je nutno o nich
informovat Prodejce — v opacném pfi-
padé ma se za to, Ze Prodejce vydal vy-
robek bez vad. Toto se tykd predevsim
kvality povrchu télesa ovladace.

3. Doba zaruky ¢ini 24 mésice od data na-
kupu, avsak ne déle nez 36 mésicli od
dne vyroby.

4. Pro vyfizeni reklamace je nutné predlo-
Zit doklad o ndkupu. Nepredlozeni toho-
to dokladu opravriuje vyrobce k odmit-
nuti reklamace.

5. Zaruka se nevztahuje na poskozeni, kte-
ra vznikla:

— v dusledku nespravné (jiné nez po-
psané v ndvodu) montéze, pouziva-
ni nebo demontaze,

— v souvislosti s nevhodnym pouziva-
ni topného ¢lanku,

— v dusledku vnéjsiho zasahu do zafi-
zeni nepovolanymi osobami,

— vinou Zakaznika po prevzeti od Pro-
dejce.

6. Topna instalace musi byt vybavena uzavi-

racimi ventily, které umoznuji demontaz
topného télesa nebo ohftivaciho télesa
bez nutnosti vyprazdnéni celé instalace
ztopného média. Problémy nebo naklady
vzniklé v dUsledku neexistence takovych
ventilQ v instalaci nezatézuji vyrobce.

Prilozeny navod k poutZiti je soucasti zaru-
ky. Proto prosime Vés o prostudovani toho-
to ndvodu nez zacnete pouZzivat vyrobek.

. Vyrobce se zavazuje odstranit zdvadu bé-

hem 14 pracovnich dnli od dne doruce-
ni vadného zafizeni do sidla vyrobce.

Pokud se oprava zafizeni nezdafi, vyrob-
ce se zavazuje dorucit novy, spravné fun-
gujici exemplar se stejnymi parametry.




Gebrauchsanweisung

Unsere Produkte wurden mit dem Gedanken entworfen die Bedtirfnisse
unserer Kunden nach den hochsten Qualitats-, Funktionalitdts- und Sicher-
heitsstandards zu erftillen. Wir danken fiir Ihr Vertrauen und wiinschen lhnen
viel Freude mit Ihrem neuen Gerat.

Elektroheizkorper
Sichere Montage und Verwendung

1. Der Heizkdrper darf nicht iber die Steckdose montiert werden.

2. Der Heizkdrper muss mit einer genau abgemessenen Menge Flissigkeit
befiillt werden. (Siehe Kapitel ,Montage und Demontage” Bei Leckage
oder zu niedrigem Stand des Heizmediums im Heizkdrper setzen Sie sich
bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

3. Dieses Gerat ist nicht mit Raumtemperaturregler ausgestattet.” Daher ist die
Benutzung in kleinen Raumen, in denen sich Menschen mit eingeschrank-
ter Fahigkeit zum selbstdndigen Verlassen des Raumes befinden, nicht zu-
ldssig. (Ausnahme: Standige Aufsicht durch einen Erwachsenen).

* betrifft nicht alle Modelle. Fiir weitere Informationen kontaktieren Sie Ihren Handler.

“
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. Der Elektroheizkdrper ist kein Spielzeug. Kinder unter 3 Jahren sollten

sich nicht in der Nahe des Heizkérpers aufhalten. Kinder im Alter von
3 bis 8 Jahren diirfen den Heizkdrper nur unter Aufsicht von Erwachse-
nen selbstandig bedienen oder nach einer Einweisung tiber den siche-
ren Gebrauch sowie alle damit verbundenen Gefahren. Dies gilt jedoch
nur, wenn das Gerdt vorher fachgerecht installiert und angeschlossen
wurde.

. Achtung; Einige Heizkbrperelemente konnen relativ hei werden. Bitte beachten Sie

dies besonders bei der Anwesenheit von Kindern oder behinderten Menschen.

. Wenn das Gerdt als Wasche — oder Handtuchtrockner eingesetzt wird,

verwenden Sie nur Stoffe die zuvor ausschlieBlich in Wasser gereinigt
wurden.

. Aus Sicherheitsgriinden (Riicksicht auf Kleinkinder) sollte das unterste

Rohr des Wdsche- oder Handtuchtrockners mindestens 60 cm Giber dem
Boden sein.

. Das Gerdt sollte nur durch einen qualifizierten Fachmann installiert wer-

den, unter Beachtung aller giiltigen Sicherheitsnormen und Vorschriften.

. Alle Anlagen an denen das Gerdt angeschlossen wird muss den aktuell

gilltigen Normen und Vorschriften des Landes entsprechen.

10. Zum Anschluss der Heizpatrone diirfen keine Verlangerungskabel oder

Adapter verwendet werden.




.

Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis der elektrischen Anlage, an der
die Heizpatrone angeschlossen werden soll, iber einen passenden Uber-
stromschutzschalter und eine Fehlerstromschutzeinrichtung (R.C.D.) mit
einer Empfindlichkeit von 30 mA verfiigt.

Bei einem festen Stromanschluss ist ebenso obligatorisch ein Schalter,
der die Trennung des Gerdtes auf allen Polen mit Kontakten um je 3mm
ermoglicht.

12. Die mit dem Symbol PB markierte Gerateversion kann im Badezimmer

in der durch die angemessenen Vorschriften definierten Zone 1 instal-
liert werden, jedoch unter einhalten der gesonderten Vorschriften tiber
elektrische Anlagen im Nassbereich.

Alle anderen Gerdteversionen kdnnen in Zone 2 oder auferhalb instal-
liert werden.

13. Verwenden Sie das Gerdt zweckgemdB und bereinstimmend mit der

Betriebsanleitung.

14. Versichern Sie sich, ob der Heizkdrper gemdR Betriebsanleitung richtig

auf der Wand montiert wurde.

15. Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial an den Endbenutzer weiter.
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Elektroheizpatrone
Sicherheitsanforderungen — Montage.

1. Die Montage des Heizkérpers darf nur von einen qualifizierten Fachmann
durchgefuhrt werden.

2. SchlieBen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemaB ausgefuhrte elekt-
rische Installation an (Beachten Sie die Kennzeichnung auf der Heizpat-
rone).

3. Esistzuldssig die Heizpatrone auBerhalb des Heizkorpers kurz einzuschal-
ten. Sie darf aber nicht ldnger als 3 Sek. eingeschaltet sein.

4. Esistabsolut nicht zuldssig die Heizpatrone in einen nicht befiillten Heiz-
korper einzuschalten.

5. Stellen Sie sicher, dass das Versorgungskabel keine heiRen Elemente des
Heizkdrpers oder der Heizpatrone berthrt.

6. Bei der Montage oder Demontage darf sich das Gerdt nicht unter Span-
nung befinden.

7. Offnen Sie auf keinen Fall das Gehduse des Gerites.

8. Bei den Parameter 75/65/20° C .darf die Nennleistung der Heizpatrone
nicht groRer als die Heizleistung des Heizkorpers sein.

”
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Der Druckim Heizkorper darf 10 atm nicht dberschreiten. Sorgen Sie un-
bedingt dafur, dass bei einem Elektroheizkdrper ein Luftkissen im Heiz-
korper verbleibt. Ist der HeizkGrper an eine Zentralheizung angeschlos-
sen muss bei Betrieb der Heizpatrone immer ein Ventil gedffnet sein.
Durch diese MaBnahmen wird ein Druckanstieg aufgrund der thermi-
schen Ausdehnung der Fliissigkeit verhindert.

10. Das Gerdt ist fir den Hausgebrauch vorgesehen.

11. Installieren Sie das Gerdt gemdf den ortlich geltenden, gesetzlichen Si-

cherheitsvorgaben von elektrischen Anlagen unter Beachtung der Lage
und des Abstandes zu Wasserquellen.

Sicherheitsanforderungen — Nutzen

1.

Das Heizelement muss im Betrieb vollstandig vom Heizmedium bedeckt
sein. Ein Heizkdrper, der an eine Zentralheizung angeschlossen und mit
einer elektrischen Heizpatrone ausgestattet ist, muss regelmdBig entlif-
tet werden.

Uberpriifen Sie regelmaBig, ob das Gerat nicht beschédigt und die Be-
nutzung sicher ist.

Wenn das Kabel beschddigt ist, dann darf man das Gerdt nicht benutzen.
Ziehen Sie das Netzkabel und wenden Sie sich an den Hersteller oder
Handler.




. Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem Heizpatronen-Gehduse.

. Setzen Sie die Heizpatrone nicht bei einer Zentralheizung ein, wo die Was-
sertemperatur 82° C iberschreiten kann.

. Der Heizkrper oder die Heizpatrone konnen sich bis zu hohen Tempera-
turen erwdrmen. Seien Sie beim Kontakt mit dem Heizkdrper vorsichtig.

~ Offnen Sie das Gehause nicht.

. Wdhrend der Benutzung der Heizpatrone in einem Heizkorper, der an
die Zentralheizung angeschlossen ist, muss sicher gestellt sein, dass ein
Ventil gedffnet ist.

. Das Gerdtkann von Kindern ab 8 Jahren oder Personen mit eingeschrank-
ter geistiger oder korperlicher Leistungsfahigkeit nur unter Aufsicht oder
nach Ausbildungin den Grundsdtzen der sicheren Handhabung und Ge-
fahren benutzt werden.

10. Das Gerdt ist kein Spielzeug. Achten Sie hierbei vor allem auf Kinder.

11. Die Reinigung darf man nur dann vornehmen, wenn das Gerdt vom Strom-

netz getrennt ist.

12. Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren ist nur unter kompetenter Auf-

sicht zuldssig.
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Bestimmung

Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heiz-  Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur
gerat, das ausschlieBlich fiir den Einbau in Heizkorperleistung angepasst werden (bei
Wasserheizkérper bestimmt ist (separat Kenndaten 75/65/20° C)

oder an die Zentralheizung angeschlossen).

Technische Daten

Modellkennzeichnung
(Kabeltyp):  SW (Spiralkabel mit Stecker)

Energieversorgung: 230V /50 Hz
Erhaltliche Leistungen: 300, 400, 600, [W]
Sicherheitsklasse des Gerdtes:  Klasse |
Heizkérperanschluss: G 1/2" Schutzart des

Gehduses [IP]:  IPx5

Linge des Heizelementes: 300|400 | 600 |[W]
30013351365 |[mm]




Die Montage und Demontage

Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Méglichkeiten der Montage oder
Demontage der Heizpatrone im Heizkorper
sind beim Hersteller oder Handler verfuigbar
(siehe FuRzeile dieser Bedienungsanleitung).
Darunter wurden die grundlegenden Anfor-
derungen und Prinzipien aufgefiihrt, die be-
achtet werden missen, .um eine langfristige
und zuverlassige Nutzungsdauer des Gerdtes
zu gewabhrleisten.

150°

Bei der horizontalen Montage einer Heizpatro-
ne sollte sich das einzelne Rohr mit dem Sen-
sor an der niedrigstmaglichen Stelle befinden.

DE

Hinweise vor der Montage bzw.
der ersten Ingebrauchnahme:

1. Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanfor-
derungen — Montage.

2. Schrauben Sie die Heizpatrone nur
mit einem flachen Maulschlissel (Gro-
Re £ 22) ein.

3. Die Heizpatrone muss an der Untersei-
te angebracht werden, senkrecht zu den
Querrohren unter Einhaltung eines ent-
sprechenden Freiraumes fir die richti-
ge Zirkulation des Heizmediums.

4. Verwenden Sie nur ein zuldssiges Heizme-
dium (Wasser; spezielle Produkte zur Ver-
wendung in Systemen der Zentralheizung
auf Wasser und Glykol Basis; Heizble, die
den Anforderungen des Heizpatronen-
und Heizkorperherstellers entsprechen).

5. Prifen Sie die Abstdande zwischen den
einzelnen Rohren des Heizelements und
biegen Sie diese falls notwendig.

I ——
5mm
(———1_C——

2-3mm
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10.

1

[

Nehmen Sie die Heizpatrone erst in Be-
trieb, wenn sich das Heizelement voll-
standig im Wasser oder in einer ande-
ren Flussigkeit befindet. (es gilt auch fir
den ersten Start)!

Schiitzen Sie den Heizkorper vor Giberma-
Rigem Druck (Luftkissen in einem Elekt-
roheizkorper, ein gedffnetes Heizkdrper-
ventil bei einer Zentralheizung).

Flllen Sie den Heizkorper nicht mit ei-
ner Flussigkeit, derer Temperatur hoher
ist als 65°C.

Beim Anschluss des Gerates an eine Fes-
tinstallation, befolgen Sie die folgenden
Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den
AuBenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den
Neutralleiter (N).

c. Gelb-griines Kabel — Anschluss an
den Schutzleiter (PE).

Vor dem Befiillen des Heizkorpers stel-
len Sie bitte sicher, dass die Verbindung
zwischen der Heizpatrone und dem Heiz-
korper dicht ist.

. Die Installation der Zentralheizung muss

mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des
Heizkorpers moglich ist (Mischbetrieb).

12. Die Temperatur der Zentralheizung darf
nicht hoher sein als 82°C!

13. Eine ausflhrliche Montageanleitung fin-
den Sie am Ende dieser Anleitung.

Hinweise vor der Demontage:

1. Vor der Demontage der Heizpatrone tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversor-
gung und stellen Sie sicher, dass der Heiz-
kérper nicht heil ist.

2. Achten sie bitte darauf, dass der Heiz-
korper samt Heizpatrone mit Flissigkeit
gefillt ist, wobei dieser sehr schwer sein
kann. Beachten Sie dabei die richtigen
SicherheitsmaBnahmen.

3. Umjegliche Schaden zu vermeiden stellen
Sie vor der Demontage der Heizpatrone
bitte sicher, dass sich im Heizkorper und
in der Installtion keine Flussigkeit mehr
befindet. Wenn nétig schlieRen Sie die
entsprechenden Ventile, entleeren den
Heizkorper usw.




Recycling ﬁ Pflege

Nach einer endguiltigen Demontage darf
das Produkt nicht im herkdémmlichen Ab-
fall entsorgt werden. Das Symbol, welches
auf dem Produkt, auf der Gebrauchsanwei-
sung und auf der Verpackung zu finden ist,
informiert Sie Gber die richtige Entsorgung.
Der Abfall darf nur an bestimmten Sam-
mel- und Verwertungsstellen fir elektri-
sche und elektronische Abfélle abgegeben
werden. Die Information tiber die Entsor-
gungs- und Verwertungsstelle bekommen.
Sie bei lhrem Handler oder beim Herstel-
ler. Wir bedanken uns fir Ihren Einsatz bei
der Umweltpflege.

Vor der Durchfiihrung von Wartungsar-
beiten trennen Sie immer das Gerat vom
Stromnetz ab.

Uberpriifen Sie regelméaRig den Fliissig-
keitsstand im Heizkorper und achten Sie
darauf, dass das Heizelement vollstan-
dig eingetaucht ist.

Reinigen Sie das Produkt nur mit einem
trockenen oder feuchten Tuch mit gerin-
ger Menge Spulmittel, die aber keine L6-
semitteln und Schleifmitteln beinhalten
dirfen.
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Temperaturdnderung

Einschalten der Trockenfunktion

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone mit der Tas-
te ® verursacht, dass der Heizkorper bis zur
gewulnschten Temperatur aufheizt. Sobald
diese erreicht wird, wird sich das Gerat zeit-
weise Ein- und Ausschalten um die einge-
stellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kdnnen, als der Rest des
Heizkdrpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhdhen, driicke Sie
bitte die Taste ® so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte blinkende Diode an. Die ak-
tuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte leuchtende (nicht blinkende) Di-

ode an. Die Dioden werden, eine nach der
anderen aufhéren zu blinken, und anfangen
auf Dauer zu leuchten, solange die maximal
eingestellte Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, driicke Sie
bitte die Taste © so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte leuchtenden Diode an. Die
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte blinkende Diode an. Die Dioden
werden, eine nach der anderen erldschen,
solange der Heizkorper abkihlen wird.

Antifreeze (Frostschutz)
Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle

ca 6°C erreicht, wird der Heizstab automa-
tisch eingeschaltet, so dass das Heizmedi-




um innerhalb des Heizkorpers nicht einfriert.
Das Einschalten der ANTIFREEZE Funktion
signalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion schaltet das Gerat fur
2 Stunden ein, um z.B. ein Handtuch zu
trocknen. Nach Ablauf dieser Zeit, kehrt das
Gerdt automatisch in den Betriebszustand
zurtick, bevor das die Trockenfunktion akti-
viert worden ist. Die Funktion wird mit der
Taste ® eingeschaltet (auch bei ausgeschal-
teten Heizpatrone). Das Gerat fangt mit der
zuletzt eingestellten Temperatur an zu arbei-
ten, welche beliebig wahrend des Betriebs,
modifiziert werden kann (Tasten ® und ©).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so
wird das Gerdt auch nach Beendigung der
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um die Funktion im beliebigen Moment
auszuschalten, Taste O dricken.

Skalieren des Temperaturbereiches

Der Standard — Temperaturbereich fir den
Heizpatronenbetrieb betragt 30-60° C. Es be-
steht die Moglichkeit diesen Bereich entwe-
der zu vergrossern oder zu verkleinern, in-
dem Sie die maximale Temperatur zwischen
45°C und 65°C einstellen (min. Temperatur
30°C bleibt unver- dndert). Das erlaubt Ih-

DE

nen eine héhere max. Temperatur zu errei-
chen und zugleich eine genauere Steuerung
der Heizpatrone bei niedrigen Temperatu-
ren zu erzielen.

Beispiel: Regelungsbereich bis 45° C (30-45°C)
und Anderung um einen Aufsatz (eine Dio-
de) ist als Temperatursteigerung/senkung
um 3,75° C zu verstehen. Regelungsbereich
bis 65° C (30-65° C) und Anderung um einen
Aufsatz ist als Temperatursteigerung/sen-
kung um 8,75° C zu verstehen.

45°
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Wenn der Temperaturbereich gedandert wer-
den soll, nehmen Sie den Stecker aus der
Steckdose heraus. Indem Sie nun die Taste ®
gedriickt halten, stecken Sie erneut den Ste-
cker in die Steckdose. Auf der Dioden- Anzei-
ge beginnt eine einzelne Diode zu pulsieren.
Mit den Tasten ® und © wahlen Sie eine der
5 max. Temperatutren aus. Die erste Diode
zeigt die Temperatur von 45°C an. Alle ande-
ren wie folgt: 50°C, 55°C, 60°C, 65° C.Nach
dem Dricken der Taste ®, werden die Ein-
gaben gespeichert. Die Heizpatrone arbeitet
nun mit den neuen Einstellungen.
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Problembehebung

Problem

Moglicher Grund des
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Priife den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Heizpatrone heizt nicht,
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Die Heizpatrone meldet eine
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkuhlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Es kam zur Uberhitzung.

Bitte beachten Sie, dass

die Leistung der Heizpat-
rone die empfohlene Leis-
tung des Heizkorpers nicht
Ubersteigt. Prifen und mog-
licherweise reduzieren Sie
die Temperatur des Heiz-
mediums in der Heizungs-
installation (darf nicht mehr
als 82°C sein). Ist der Heiz-
korper nicht an eine Hei-
zungsanlage angeschlossen,
Uberprifen Sie ob der Heiz-
korper richtig befiillt ist.

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste ®
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Wurde das Problem nicht gel6st, bitte Kontakt mit Ihrem Verkdufer aufnehmen.




Garantiebedingungen

Die Garantie gilt fur elektrische Heizpa-
tronen. Das Modell und die wichtigsten
Eigenschaften wurden auf der Verpa-
ckung beschrieben.

Mit der Produktabnahme bestatigt der
Kunde die Vollwertigkeit des Produktes.
Bei der Feststellung von jeglichen Man-
geln, sollte der Verkdufer sofort daran
in Kenntnis gesetzt warden, in anderem
Falle wird angenommen, dem Kunden
wurde ein mangelfreies Produkt ver-
kauft. Dies betrifft vor allem die Ober-
flache der Steuerung.

Die Garantie betrdagt 24 Monate vom
Kaufdatum, jedoch nicht langer als 36
Monate vom Produktionsdatum.

. Voraussetzung der Inanspruchnahme
der Garantieleistung ist der Kaufbeleg.
Wird dieser nicht vorgelegt, verfligt der
Hersteller Gber das Recht, den Garantie-
anspruch abzuweisen.

Die Garantie gilt nicht fur Schaden, die
aus folgenden Griinden entstanden sind:

— auf Grund einer falschen Montage,
Bedienung oder Demontage (nicht
mit der Betriebsanweisung tiberein-
stimmend),

— falscher Einsatzbereich des Heizele-
mentes (nicht mit dessen Bestim-
mung Ubereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerat von dazu
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem
Kauf.

Die Heizanlage sollte mit Ventilen aus-
gestattet werden, die eine Demontage
des Heizkorpers bzw. Heizpatrone oh-
ne Entleerung der gesamten Anlage er-
moglichen. Probleme oder Kosten, die
durch das Fehlen solcher Ventile in der
Anlage verursacht worden sind, werden
nicht von Hersteller getragen.

Die Bedienungsanleitung gilt als integra-
ler Teil der Garantiekarte und sollte vor
Inbetriebnahme des Produktes, griind-
lich gelesen werden.

Der Hersteller verpflichtet sich zur Feh-
lerbeseitigung innerhalb von 14 Tagen
vom Eingang des bemangelnden Pro-
duktes in den Firmensitz.

. Sollte der Fehler nicht beseitigt werden

konnen, stellt der Hersteller ein neues,
funktionsfahiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfligung.
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Mode d'emploi

Nos produits ont été concus et fabriqués pour répondre a toutes les exigences
de qualité, de fonctionnalité et d'esthétique. En vous félicitant de votre achat,
nous vous souhaitons beaucoup de satisfaction dans I'usage de nos produits.

Radiateur séche-serviettes
Regles de sécurité pour usage et installation

1. Nepasinstaller le radiateur seche-serviettes directement sous une prise
de courant.

2. Leradiateur seche-serviettes électrique doit étre soigneusement rempli
de la quantité appropriée du liquide caloriporteur. En cas de perte du i-
quide ou chaque autre cas nécessitant son remplissage, veuillez contac-
ter le revendeur.

3. Cetappareil n'est pas équipé d'un régulateur de température ambiante™).

Ne pas l'utiliser dans les petits espaces dans la présence des personnes
incapables de quitter la piece indépendemment, sauf si la surveillance
constante est assurée.

*)Ne s'applique pas aux modeles sélectionnés. Demander le revendeur pour les détails complémentaires.




4. Le radiateur seche-serviettes n'est pas un jouet. Ne laisser sans surveil-
lance les enfants de moins de 3 ans autour du radiateur. Les enfants de
3 a8 ans ne peuvent utiliser Iappareil raccordé et correctement installé
que sous la surveillance ou apres avoir été formé sur I'usage de I'appa-
reil en toute sécurité.

5. Attention : Certaines parties du radiateur seche-serviettes peuvent étre
élevées et peuvent provoquer des briilures. Porter une attention particu-
liere en cas de la présence des enfants ou des personnes handicapées.

6. Silappareil est utilisé comme un séche-linge, n'y sécher des tissus lavés
dans de I'eau seulement.

7. Afin de protéger les enfants de tous dangers, il est conseillé d'installer
le radiateur seche-serviettes de sorte que le tube le plus bas soit posi-
tionné au minimum a 600 mm au-dessus du sol.

8. Leradiateur doit étre installé par un professionnel qualifié, ayant connais-
sance des normes de sécurités en vigueur et la mise en place dans les
regles de l'art.

9. Toutes installations auxquelles est raccordé 'appareil doivent étre conformes
aux reglements du pays en vigueur (p.ex. la norme NFC 15100 pour la
France).

10. Pour l'alimentation du kit résistances, il estinterdit d'utiliser des rallonges
ou des adaptateurs de prises électriques.
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Touten connectant le radiateur a l'installation électrique, assurez-vous que
le circuit comporte un disjoncteur a courantrésiduel (R.C.D.) de 30 mA et
un disjoncteur de surintensité approprié. Dans le cas de 'installation per-
manente (raccordementvia un cable droit sans fiche) il est indispensable
d'avoir dispositif de coupure omnipolaire a I'aide des contacts de 3 mm
est obligatoire.

12. La version de I'appareil marquée PB peut étre installée dans les salles

de bains dans la zone 1, telle que définie par la loi applicable, sous ré-
serve des reglements distincts relatifs aux installations électriques dans
les zones humides.

Autres versions de 'appareil peuvent étre installées dans la zone 2 ou
au-dela de cette derniere.

13. Utiliser I'appareil uniquement a des buts auquels il a été destiné et confor-

mément 4 son mode d'emploi.

14. Sassurer si le radiateur seche-serviettes a été posé conformément au

mode d'emploi.

15. Veuillez passer le matériel ci-dessous a l'utilisateur final du radiateur

seche-serviettes.




————m

[l -




52

Kit résistance électrique

Consignes de sécurite — installation

N

L'installation du kit résistances ne peut étre effectuée que par un instal-
lateur professionel.

Raccorder I'appareil uniquement a une installation électrique effectuée
correctement (voir données sur la plaque signalétique).

Le fonctionnement de '€lément chauffant, sans étre immergé, ne peut
dépasser les 3 secondes.

Il estinterdit de mettre en marche I'appareil dans un radiateur sans du
liquide.

Ne jamais laisser le cable d'alimentation toucher les éléments chauds du
kit résistances ou du radiateur.

Ne pas mettre sous tension le radiateur lors du montage ou du démon-
tage de celui-ci.

Ne pas intervenir a I'intérieur de I'appareil.

La puissance du kit résistances ne doit pas dépasser la puissance du ra-
diateur suivant les parametres 75/65/20 °C du fabriquant .




9. La pression dans le radiateur ne doit pas dépasser les 10 atm. A) Ver-
sion tout électrique : veuillez-vous assurer de laisser un coussin dair ap-
proprié afin de compenser la dilatation du fluide caloporteur. B) Version
mixte (raccordé a l'installation eau chaude) veuillez laisser une vanne ou-
verte afin de laisser Ia libre dilatation thermique du fluide caloporteur.

10. Lappareil est destiné a un usage domestique et ne doit pas étre utilisé
a d'autres fins.

11. La mise en place du radiateur doit répondre aux normes et a la regle-
mentation du pays envigueur. Que ce soit pour un raccordement hydrau-
lique ou électrique.

Consignes de sécurite — usage

1. Pour un bon fonctionnement, I€lément chauffant du kit électrique doit
étre entierement immergé dans un liquide caloporteur. Un radiateur re-
lié au systeme de chauffage central et équipé d'un élément chauffant
électrique doit tre ventilé régulierement.

2. Controler régulierement si Iappareil n'a pas été endommagé et s'il est
utlisé en toute séurité.

3. Le cable d'alimentation endommagé, I'appareil ne peut étre plus utili-
sé. Débrancher 'appareil et conctacter le fabriquant ou le distributeur

le plus proche.

53



. Ne pas mettre en contact un liquide et le boitier électrique.

. Ne jamais raccorder I'appareil a l'installation eau chaude ou la tempéra-
ture d'eau dans la radiateur peut dépasser 82 °C.

. Le corps du radiateur ou le kit résistances peuvent atteindre des tempé-
ratures élévées. Rester prudent lors du contact avec I'appareil.

Ne jamais ouvrir le boitier d'appareil.

. Version mixte (raccordé a l'installation eau chaude) veuillez laisser une
vanne ouverte afin de laisser la libre dilatation thermique du fluide
caloporteur.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants ou des personnes a capacité
réduite seulement sous surveillance d'une tiers personne.

10. Protéger contre les enfants.

11. Entretien : nettoyer une fois 'appareil déconnecté du réseau eau chaude

ou électrique.

12. Nettoyage de I'appareil par des enfants de moins de 8 ans seulement

en survéillance.




Objectif de fonctionnement

Kit résistances est un appareil électrique Il est indispensable que la puissance no-
destiné a étre installé uniquement dans  minale du kit résistances soit rapprochée
des radiateurs transformés en version élec-  a la puissance du radiateur selon les para-
trique ou mixte. métres 75/65/20 °C.

Données techniques

Indication du modele
(type du cable d’alimentation) : SW (Cable spirale avec fiche)

Alimentation : 230V /50Hz
Puissances disponibles : 300, 400, 600 [W]
Indice de protection de I'appareil : Classe |
Raccordement au radiateur: G1/2"

Indice de protection du boitier [IP] : IPx5

Longuer de la résistance chauffante : 300|400 | 600 |[W]
30013351365 | [mm]
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Installation et démontage

Des informations détaillées sur les diffé-
rentes fagons d’installer ou de démonter un
kit résistances dans un radiateur sont dispo-
nibles aupres du fabricant ou de I'importa-
teur (voir le bas de page a la fin du manuel).
Ci-dessous la liste des exigences et des prin-
cipes de base qui doivent étre suivies pour
assurer un fonctionnement fiable de I'ap-
pareil a long terme.

150°

Lors de I'installation du kit résistances hori-
zontalement, la tube unique de la résistance
avec le capteur doit étre située au point le
plus bas possible.

Avant d’installer et de mettre en
marche l'appareil :

1. Lire attentivement le chapitre : Consignes
de sécurité — installation.

2. lInstaller le kit résistances uniquement
a l'aide d’une clé plate (taille § 22).

3. Installer le kit en bas du radiateur, per-
pendiculairement aux tubes du radiateur,
tout en gradant de I'espace necéssaire
pour une circulation correcte du fluide
caloporteur.

4. Utiliser uniquement les facteurs appro-
priés : de I'eau, des produits spéciaux
ala base d’eau et de glycol utilisés dans
le chauffage central, de I’huile : confor-
mément aux exigences du fabricant du
radiateur et du kit résistances.

5. Vérifiez la distance entre les différents
tubes de I'élément chauffant et recour-
bez si nécessaire.

2-3mm




6. Ne jamais mettre en marche le kit ré-
sistances si ce dernier n’est pas entiere-
ment couvert du liquide. (valable égale-
ment pour la premiére utilisation!)

7. S'assurer de laisser un coussin d’air ap-
proprié afin de compenser la dilatation
du fluide caloporteur (version électrique)
ou laisser une vanne ouverte afin de lais-
ser la libre dilatation thermique du fluide
caloporteur (version mixte).

8. Ne pas remplir le radiateur avec du li-
quide de température supérieure a 65 °C.

9. Brancher le kit résistances selon le
schéma :

a. Fil marron — phase (L).
b. Fil bleu — neutre (N).

c. Filjaune-vert — mise a la terre (PE).

10. Avant de remplir le radiateur du liquide
s’assurer si la connexion radiateur- kit ré-
sistances reste étanche.

11. Installation doit étre équipée des vannes
permettant d’arréter le radiateur.

12.Température du fluide dans I'installa-
tion ne doit pas dépasser 82 °C !

13. Des consignes détaillées se trouvent a la
fin du présent mode d’emploi.

Démontage de l'appareil :

1 Débrancher I'apareil et sassurer si le ra-
diateur n’est plus chaud.

2 Attention : radiateur rempli du li-
quide peut étre assez lourd. Garder la
prudence.

3 Avant le démontage s’assurer si I'eau du
radiateur ou de l'installation ne pro-
voquera des dommages (en cas de be-
soin couper des vannes adéquates, vi-
der le radiateur, etc.).

Recyclage de I'appareil E:
Ne pas jeter I'appareil avec des déchets mé-
nagers. Retourner-le au point de collecte et
de recyclage d’appareils des équipements
électriques et électroniques. En informe
I’icone sur le produit, sur le mode d’em-
ploi et sur 'emballage. Demander le ven-
deur ou contacter le fabricant pour trou-
ver le point de collecte et de recyclage le
plus proche. Merci de contribuer a la pro-
tection de I'enevironnement.
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Entretien

Débrancher I'lappareil avant chaque
nettoyage.

Vérifier régulierement le niveau du li-
quide dans le radiateur et maintenir la
résistance complétement submergée.

Nettoyer I'appareil avec un tissu propre
et sec ou légérement humide avec peu
de détergent, sans des solvants et des
abrasifs.




GTL

réglage de température

marche forcée

marche/arrét

Mise en marche a l'aide du bouton ® pro-
voque le réchauffement du radiateur a la
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, I'appereil se met en marche
et en arrét en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée.

Construction de 'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux dernieres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ou le nombre de diodes adéquat
se mette a clignoter. Température de cos-
nigne est indiquée par la derniére diode
clignotante, température actuelle est indi-
quée par la derniére diode allumée constam-
ment. Diodes s’allument séquentiellement

FR

en fonction de 'augmentation de la tempé-
rature d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le
bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment ol le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniére diode allumée
constemment, température actuelle est in-
diquée par la derniéere diode clignotante.
Les diodes s’éteignent séquentiellement
en fonction de I'abaissement de la tempé-
rature d’appareil.

Fonction hors gel (antifreeze)
Si 'appareil est arrété et la température

dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6 °C,
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'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Fonction marche forcée

MARCHE FORCEE met I'appareil en marche
pour une durée de 2 heures. Une fois les
2 heures passées, I'appareil reprend le re-
glage précédent.

Afin de mettre la fonction MARCHE FORCEE
en marche, appuyer ® (aussi si 'appareil est
en arrét). Appareil se met en marche avec
latempérature précédemment réglée. Il est
également possible de la modifier a tout
moment (boutons ® et ©).

Si, avant la mise en marche de fonction
marche forcée, I'apareil restait en arrét, il
s’arrétera automatiquement une fois le sé-
chage terminé.

Afin d’arréter la fonction a tout moment,
appuyer O.

Graduer la plage de température

La plage de température standard de I'ap-
pareil est 30-60 °C. Il est possible d’élar-
gir ou de rétrécir la plage de température
en réglant la température maximale entre

45 °C et 65 °C (température minimale 30 °C
reste invariable). Cela permet d’atteindre la
température maximale plus élévée que la
température standard ainsi que de contdler
plus précisement les températures basses.

Exemple : pour la plage a 45 °C (30-45 °C)
la modification d’un réglage (une diode),
signifie augmenter/baisser la température
de 3,75 °C. Pour la plage a 65 °C (30-65 °C)
la modification d’un réglage signifie aug-
menter/baisser la température de 8,75 °C.

45°
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Afin de modifier la plage de température,
débrancher la prise tout en appuyant le
bouton ® et brancher a nouveau. Une diode
clignotante apparait. Régler une de 5 tem-
pératures maximales possibles a I'aide des
boutons ® et ©. La premiéere diode corres-
pond a une température 45 °C. Les diodes
suivantes : 50 °C, 55 °C, 60 °C, 65 °C.

Aprés avoir appuyé le bouton ® I'appareil
reprend le travail avec le nouevau réglage.




Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les
diodes ne s’allument pas.

Probléme du raccorde-
ment.

Vérifier le raccordement du
cable et la prise.

Appareil ne chauffe pas, les
diodes clignotent en alter-
nance.

Capteur de température en
panne.

Débrancher I'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Surchauffe.

Assurez-vous si la puis-
sance du kit résistances

ne dépasse pas la puis-
sance recommandée du ra-
diateur. Vérifier et réduire
si nécessaire la tempéra-
ture du fluide caloriporteur
dans 'installation a eau
chaude(ne pas dépasser
82°C). Le radiateur ne pas
raccordé a l'installation

a eau chaude, vérifier s'il

a été correctement rempli
du fluide caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét a I'aide du
bouton ®.

Partie éléctronique en
panne.

Débrancher 'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probléme se répete, contacter le Vendeur.
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Conditions de garantie

La garantie concerne le kit résistances
électrique nom du modele et les carac-
téristiques sont indiqués sur 'emballage.

Client confirme I'état non défectueux
d’appareil a la reception. En cas d’un dé-
faut quelconque, il est obligé d’en infor-
mer le Vendeur. Dans le cas contraire,
on estimera que le produit n’a pas été
défectueux. Cela concerne en particu-
lier la surface du boitier.

La période de garantie est de 24 mois
a compter de la date d’achat mais pas
plus de 36 mois de la date de fabrica-
tion.

La base de I'application de garantie est
une preuve d’achat du produit. Le fabri-
cant se réserve le droit de refuser I'ap-
plication de la garantie si le document
n’est pas présenté.

La garantie ne s’applique pas en cas des
endommagements causés par :

— montage ou démontage incorrect
(non respect des consignes du pré-
sent mode d’emploi),

— usage de la résistance chauffante
a des buts auxquels elle n’a pas été
destinée,

— intervention des personnes non au-
torisées sur le produit,

— faute du Client apres la réception du
produit.

Le réseau d’installation doit étre équi-
pé des vannes d’arrét permettant le dé-
montage du radiateur ou du kit résis-
tance sans vider le fluide caloporteur de
toute installation. Problemes ou colts
causés par l'absence de telles vannes ne
sont pas pris en charge par le fabricant.

Le mode d’emploi joint fait la partie in-
tégrale de la présente garantie. Il est re-
commandé d’en prendre connaissance
avant tout usage d’appareil.

La fabricant s’engage a rémedier au dé-
faut dans les 14 jours ouvrables a comp-
ter de la date de reception a I'usine du
produit endommagé.

. Silaréparation de 'appareil s'avere im-

possible, le fabricant s’engage a le rem-
placer par le produit neuf et identique.




Manuale d'uso

| nostri prodotti sono stati progettati e realizzati in modo tale da garantire
che tuttii requisiti di qualita, di funzionalita e di estetica siano soddisfatti. Vi
ringraziamo per la Vs. scelta e vi auguriamo un piacevole utilizzo.

Radiatore elettrico
Guida per l'installazione ed un sicuro utilizzo

1. Non installare il riscaldatore/dispositivo sotto la presa di corrente

2. Il radiatore elettrico deve essere riempito con una quantita accurata-
mente misurata di liquido. In caso di perdita del liquido di riscaldamen-
to 0 per qualsiasi altra informazione, contattare il rivenditore.

3. Il dispositivo non € dotato di un regolatore di temperatura ambiente *).

Non utilizzarlo in piccole stanze dove possono esserci persone disabi-
li (incapaci di lasciare la stanza), a meno che sia previsto un costante
controllo.

*)Non si applica ai modelli selezionati. Chiedete al vostro rivenditore per i dettagli.
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. IIdispositivo elettrico non e un giocattolo. I bambini sotto i 3 anni non

devono poter interagire con il dispositivo, senza un adeguato controllo.

| bambini dai 3 agli 8 anni, se sono supervisionati o sono stati addestra-
ti per operare in sicurezza e per comprendere i rischi, possono azionare
il dispositivo solo quando questo & correttamente installato e collegato.

. Nota: Durante il funzionamento, alcune parti del radiatore puo essere

molto calde e possono causare scottature. Prestare particolare attenzio-
ne alla presenza di bambini o di persone con disabilita.

. Seildispositivo & usato come asciugatore di vestiti e di asciugamani, i ca-

pi devono essere lavati in sola acqua.

. Alfine di proteggere i bambini molto piccoli, installare il dispositivo

elettrico in modo tale che il tubo pit basso del radiatore sia ad almeno
600 mm sopra il pavimento.

. L'apparecchio deve essere installato solo da un installatore qualificato in

conformita con tutte le normative vigentiin materia di sicurezza e con al-
tre norme locali.

. Tutti gli impianti a cui e collegato il dispositivo devono essere conformi

alle normative vigenti nel paese, sia per l'installazione che per l'utilizzo.

10. Prolunghe di cavi elettrici o adattatori elettrici non devono essere utiliz-

zati per alimentare il dispositivo.



11. Durante il collegamento del radiatore all'impianto elettrico, accertarsi
che il circuito abbia un interruttore di corrente residua da 30 mA (diffe-
renziale) e un interruttore di sovracorrente appropriato. In caso di colle-
gamento elettrico fisso (senza spina), € anche obbligatorio un interrut-
tore omnipolare che scolleghi il dispositivo su tutti i poli, la cui distanza
di separazione deve essere di almeno 3 mm.

12. Il dispositivo nella versione PB puo essere installato nella Zona 1, come
definito dalle normative vigenti, soggetto ad una differente regolamen-
tazione che riguarda gli impianti elettrici in ambienti umidi.

Le altre versioni del dispositivo possono essere installate in Zona 2 od
oltre.

13. Il dispositivo e raccomandato per gli usi unicamente descritti nel manuale.

14. Assicurarsi che il dispositivo sia stato installato sulla parete conforme-
mente al suo manuale di installazione.

15. Si prega di inoltrare questo manuale diistruzioni all'utente finale.
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Elemento elettrico riscaldante
Requisiti di sicurezza — installazione

1. II'montaggio e il collegamento dell'elemento riscaldante / resistenza de-
ve essere eseguito solo da un installatore qualificato.

2. (ollegare I'unita ad un appropriato impianto elettrico (consultare i dati
sulla targhetta).

3. L'accensione dell'elemento riscaldante all'aria aperta per la prova / test
e consentita per un massimo di 3 secondi.

4. Non testare 'elemento scaldante se € gia installato — non accenderlo
in un radiatore vuoto!

5. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchile parti calde della re-
sistenza o del radiatore.

6. Prima di installare o rimuovere il dispositivo, assicurarsi che sia scolle-
gato dall'impianto elettrico.

7. Non aprire il dispositivo — qualsiasi interferenza con i componenti in-
terni invalidera la garanzia.

8. La potenza termica della resistenza non deve superare la potenza termica
dei radiatori secondo i parametri 75/65/20° C.

”




68

9. La pressione nel radiatore non deve superare le 10 atm. Per evitare un
accumulo eccessivo di pressione causato dell'espansione termica del li-
quido, nei radiatori elettrici assicurarsi di lasciare un‘adeguata quantita
d'aria (cuscino d'aria), mentre nei radiatori misti, cioe collegati agli im-
pianti di riscaldamento, lasciare una valvola aperta.

10. L'apparecchio e destinato solo all'uso domestico.

11. Il montaggio e I'installazione del dispositivo deve essere eseguito in con-
formita a tutte le normative locali per la sicurezza elettrica, compreso l'in-
stallazione nelle sole posizioni consentite (zone elettriche del bagno).

Requisiti di sicurezza — uso

1. La resistenza del dispositivo deve essere completamente immerso nel
liquido durante il suo funzionamento. Un radiatore collegato all'impian-
to di riscaldamento centrale e dotato di un elemento riscaldante elettri-
(o deve essere ventilato regolarmente.

2. Controllare regolarmente che il dispositivo non sia danneggiato per as-
sicurarsi che sia sicuro da usare.

3. Se il cavo di alimentazione e stato danneggiato il dispositivo non de-
ve essere utilizzato. Scollegare il dispositivo e contattare il produttore
o il distributore.



. Non permettere che la custodia dell'elemento riscaldante venga som-
merso o bagnato.

. Non utilizzare il dispositivo negli impianti di riscaldamento dove la tem-
peratura dell'acqua supera gli 82°C.

. Laresistenza e il radiatore possono raggiungere temperature elevate. Si
prega di essere prudenti — evitare il contatto diretto con le parti calde
delle apparecchiature.

. Non aprire la custodia dell'elemento riscaldante.

. Nei radiatori misti, cioé collegati al sistema di riscaldamento, assicurar-
si sempre che una valvola del radiatore rimanga aperta.

. Assicurarsi che i minori di eta o chi non abbia sufficienti conoscenze si-
ano supervisionati se utilizzano il dispositivo.

10. Lapparecchio non e un giocattolo. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

11. Lapparecchio deve essere scollegato dallimpianto elettrico durante la

pulizia e la manutenzione.

12. La pulizia effettuata da bambini di eta inferiore agli 8 anni € consentita

solo sotto opportuna supervisione.
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Destinazione d'uso del dispositivo

Il riscaldatore & un dispositivo elettrico de-  La potenza termica della resistenza del dispo-
stinato esclusivamente all’installazione in  sitivo dovrebbe essere scelta in base alla po-
radiatori (elettrici o misti, cioé collegati al ~ tenzatermica nominale del radiatore secon-

sistema di riscaldamento).

do i parametri di installazione 75/65/20° C.

Informazioni Tecniche

Versione del dispositivo
(in funzione del tipo dei cavo
di alimentazione)

Alimentazione:
Potenze termiche disponibili:
Classe di isolamento elettrico:

Filetto di collegamento dello
scaldasalvietta:

Grado di protezione della cu-
stodia [IP]:

Lunghezza dell'elemento
riscaldante / resistenza:

SW (cavo a spirale con spina)

300, 400, 600 [W]400, 600
%l& V /50 Hz

Classe |
G1/2"

IPx5

300|400 600 |[W]
30013351365 [[mm]




Installazione o rimozione

Le informazioni dettagliate circa le differen-
ti modalita di installazione o di rimozione
dell'elemento riscaldante del radiatore so-
no disponibili dal produttore o dall'impor-
tatore (vedere le note alla fine del manua-
le). Di seguito elenchiamo alcuni requisiti
e principi base che devono essere seguiti
per garantire un funzionamento affidabile
e a lungo termine del dispositivo.

Quando si installa I'elemento riscaldante
orizzontalmente, il capillare singolo con il
sensore di temperatura deve essere posizio-
nato nel punto piu basso possibile.

Prima dell'installazione o del pri-
mo utilizzo:

1. Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza
— installazione.

2. Montare I'elemento riscaldante con la
chiave corretta (misura § 22).

3. L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radia-
tore, perpendicolare ai tubi del radia-
tore, preservando lo spazio necessario
alla corretta circolazione del liquido di
riscaldamento.

4. Utilizzare un adeguato liquido di riscal-
damento per il riempimento del radia-
tore (acqua, prodotti speciali a base di
acqua e glicole per l'utilizzo in impian-
ti di riscaldamento, olio conforme con
i requisiti del produttore del radiatore
e dell’elemento riscaldante).

5. Verificare la distanza tra i singoli capil-
lari dell’elemento riscaldante e, se ne-
cessario, piegarli.

=

5mm

(—1T—

2-3mm
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10.

1

[N

12.

Non accendere il dispositivo se la resisten-
za non & completamente immersa nel li-
quido di riscaldamento del radiatore.

Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del
liquido, nei radiatori elettrici assicurarsi di
lasciare un’adeguata quantita d'aria (cu-
scino d’aria), mentre nei radiatori misti,
cioé collegati agli impianti di riscaldamen-
to, lasciare una valvola aperta.

Quando si riempie il radiatore con un li-
quido caldo assicurarsi che la sua tem-
peratura non superi i 65°C.

Seguire le seguenti istruzioni quando si
collega il dispositivo all'impianto elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)
b. Filo blu — Neutro (N)
c. Filo giallo e verde — Terra (PE).

Prima del riempimento del radiatore con
il liquido di riscaldamento, assicurarsi che
I’elemento riscaldante sia stato monta-
to correttamente per garantire la tenu-
ta stagna.

.L'impianto di riscaldamento deve es-

sere dotato di valvole che consentano
lo smontaggio del radiatore dal resto
dell'impianto.

La temperatura del liquido di riscalda-

mento nell'impianto di riscaldamento
non deve superare gli 82°C!

13. Per consigli dettagliati sull’installazio-
ne — vedere le ultime pagine di questo
manuale.

Note prima della rimozione:

1. Prima dello smontaggio permanente,
scollegare il dispositivo dall'impianto
elettrico ed assicurarsi che il radiatore
non sia caldo.

2. Siate consapevoli che un radiatore ri-
empito con del liquido puo essere mol-
to pesante. Quando si sposta il radiato-
re, assicurarsi che si prendano tutte le
necessarie precauzioni di sicurezza.

3. Prima dello smontaggio, chiudere le val-
vole appropriate e drenare il radiatore
per evitare qualsiasi eventuale danno
causato dalla acqua rimasta all'interno
del radiatore.

Smaltimento del prodotto ﬁ

Questo prodotto non deve essere smaltito
come rifiuto generico ma deve essere por-
tato nel punto di raccolta per il riciclo delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Questa informazione e fornita dal simbolo
sul prodotto, sul manuale e sull'imballag-
gio. L'informazione sul punto appropriato
per lo smaltimento dei dispositivi utilizza-
ti puo essere fornito dal proprio distribu-



tore locale o dal produttore del prodotto.

Viringraziamo per 'impegno verso la tute-
la dell'ambiente.

Manutenzione

® Prima di eseguire la manutenzione, stac-
care sempre la spina dell’unita dalla re-
te elettrica.

e Verificare periodicamente il livello del li-
quido nel radiatore e assicurarsi che la
resistenza sia completamente sommersa.

e Pulire il prodotto solo con un panno
asciutto o umido, o con una piccola quan-
tita di detergenti, che non contenga sol-
venti o sostanze abrasive.
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Pulsanti per la regolazione della

temperatura

Pulsante per la funzione asciugatura

Pulsante di accensione /

spegnimento

L'accensione del dispositivo con il pulsante ®
causa il riscaldamento del radiatore fino alla
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si
spegne e torna regolarmente a funzionare
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo & un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radia-
tore, premere il pulsante ® una o piu vol-
te, come richiesto; il giusto numero di dio-
di LED iniziera a lampeggiare. L'ultimo dio-
do LED lampeggiante indica la temperatura

impostata, mentre |'ultimo diodo LED che
brilla con la luce costante indica la tempe-
ratura corrente. | seguenti diodi LED inizie-
ranno a brillare costantemente al raggiungi-
mento dei successivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ©, una o pil volte, come
richiesto; il giusto numero di diodi LED inizie-
ra lampeggiare. L' ultimo diodo LED che bril-
la costantemente indica la temperatura im-
postata, mentre |'ultimo diodo LED lampeg-
giante indica I'attuale temperatura. | seguenti
diodi LED inizieranno a dissolversi al raggiun-
gimento dei successivi livelli di temperatura.

Funzione antigelo

Quando il dispositivo e spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6°C,
il dispositivo si accende automaticamen-

IT
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te. Questo per evitare che il liquido di ri-
scaldamento all'interno del radiatore si geli.
Lattivazione della modalita antigelo € indicata
dal lampeggiamento del diodo LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

La funzione di asciugatura accende il di-
spositivo per 2 ore, per esempio per asciu-
gare una salvietta. Dopo questo periodo di
tempo il dispositivo torna automaticamen-
te alla modalita precedente a quella dell’a-
sciugatura. La funzione di asciugatura viene
selezionata premendo il pulsante ® (anche
quando il dispositivo & spento). Il disposi-
tivo iniziera a lavorare con l'ultima tempe-
ratura impostata. Questa temperatura puo
essere modificata come richiesta mentre il
dispositivo € in funzione (pulsanti ® e ©). Se
il dispositivo era spento prima che la moda-
lita di asciugatura fosse attivata, allora il di-
spositivo si spegnera automaticamente do-
po che la modalita asciugatrice & terminata.
Premere il pulsante ®in qualsiasi momento
per interrompere la modalita di asciugatura.

Taratura dell’intervallo di
temperatura

Lintervallo di temperatura standard dell'e-
lemento riscaldante & 30-60° C. E 'possibile
aumentare o diminuire tale intervallo modi-
ficando la temperatura massima tra i 45°C
ei65°C (latemperatura minima di 30°C ri-
mane invariata). Questo consente di ottene-

re una temperatura massima superiore allo
standard o di pilotare il dispositivo all'inter-
no di temperature pil basse.

Esempio: per la regolazione della tempe-
ratura fino a 45°C (30-45° C) la modifica
di un passo (un diodo LED) comporta l'au-
mento / diminuzione della temperatura di
3,75°C, mentre per la regolazione della tem-
peratura fino a 65°C (30-65° C) la modifica
di un passo comporta lI'aumento / diminu-
zione di 8,75°C.
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Per modificare I'intervallo di temperatu-
ra, togliere la spina elettrica del dispositi-
vo e ricollegarlo mentre si tiene premuto
il pulsante ®. Un singolo diodo LED iniziera
a lampeggiare sul display. Utilizzare i pulsan-
ti ® e © per impostare una delle 5 possibili
temperature massime. Il primo diodo LED
e sinonimo di 45°C. | seguenti diodi led si
riferiscono alle seguenti temperature mas-
sime : 50°C, 55°C, 60°C e 65°C.

Dopo la selezione del nuovo intervallo di
temperatura premere il pulsante O per me-
morizzare le nuove impostazioni.



Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo e collegato al-
la presa elettrica, i diodi LED
non sono accesi.

Problema con il collegamen-
to elettrico.

Controllare il collegamento
del cavo di alimentazione, la
spina e la presa elettrica.

L'elemento riscaldan-

te non si scalda, i diodi
LED esterni lampeggiano
alternativamente.

Il sensore di temperatura
e stato danneggiato.

Scollegare completamente il
dispositivo, attendere che il
radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Surriscaldamento del
dispositivo.

Controllare e verificare che
la potenza termica della re-
sistenza non superi la resa
termica del tuo radiatore.
Controllare e ridurre la tem-
peratura del liquido nell'im-
pianto di riscaldamento —
non deve superare gli 82°

C. Nella versione puramen-
te elettrica, controllare se

il radiatore e correttamen-
te riempito con il liquido di
riscaldamento.

Il dispositivo sta riscaldando
nonostante sia stato spento
con il pulsante (image ®).

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il
dispositivo, attendere che il

radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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Il soggetto di questa garanzia e I'ele-
mento di riscaldamento elettrico con
testa di controllo. Il nome del prodotto
e le caratteristiche sono specificate sul-
la confezione.

. Accettando il dispositivo al momento

dell'acquisto, il Cliente conferma che il
prodotto & diintero valore. Il Cliente deve
informare immediatamente il Venditore
di eventuali anomalie riscontrate — al-
trimenti si intendera che il prodotto era
perfetto al momento dell'acquisto. Cio
si riferisce in particolare ad eventuali di-
fetti o danni sulla custodia del pannello
di controllo .

. Il periodo di garanzia per il Prodotto e di

24 mesi dalla data di acquisto, ma non
piu di 36 mesi dalla data di produzione.

. La prova di acquisto (ricevuta, fattura,

ecc.) costituisce la base per la richiesta
di garanzia.La mancanza della prova di
acquisto consente al Produttore di re-
spingere il reclamo.

. Questa garanzia non comprende even-

tuali guasti dovuti a:
— installazione, uso e smontaggio del

dispositivo non corretto (non in con-
formita con il manuale),

Termini e condizioni di Garanzia

— non corretto uso dell’elemento ri-
scaldante (es. per qualsiasi scopo che
non é specificato dal Produttore come
previsto per questo tipo di prodotto),

— danni causati da manomissioni del
prodotto da parte del cliente o da
altre persone non autorizzate (co-
me per esempio la rimozione del-
la spina dal cavo)

— eventuali guasti o danni causati dal
Cliente dopo aver acquistato e ac-
cettato il Prodotto.

L'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole di chiusura, con-
sentendo lo smontaggio del radiatore
o dell'elemento riscaldante e della testa
di controllo senza la necessita di svuota-
re l'intero sistema del liquido di riscal-
damento. Eventuali problemi o spese
derivanti dalla mancanza di tali valvole
nell'installazione non possono non es-
sere utilizzati come pretesto per even-
tuali reclami nei confronti di produttore.

Il Manuale del Prodotto allegato & un
elemento integrante della garanzia. Si
prega di leggerlo attentamente prima
dell'installazione e dell'uso del Prodotto.



8.

Il Produttore e obbligato a rimuovere
ogni difetto di produzione entro 14 gior-
ni lavorativi dal ricevimento del disposi-
tivo guasto nella sede del Costruttore.

Qualora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore e obbligato a sostitu-
ire il prodotto difettoso con uno nuovo,
una unita di intero valore con gli stessi
parametri.

78



79

Instrukcja Obstug

Nasze wyroby zostaty zaprojektowane i wyprodukowane tak, aby spetniaty
wszelkie wymagania jakosci, funkcjonalnoscii estetyki. Gratulujemy udanego
zakupu i 2yczymy duzo zadowolenia przy uzytkowaniu nowego urzadzenia.

Grzejnik elektryczny
Bezpieczny montaz i uzytkowanie

1. Nie instaluj grzejnika bezposrednio pod gniazdkiem elektrycznym.

2. Grzejnik elektryczny powinien by¢ wypetniony doktadnie odmierzona
iloscia cieczy. W przypadku stwierdzenia ubytku czynnika grzewczego
orazw kazdym innym wymagajacym jego uzupetnienia skontaktuj sie ze
sprzedawca.

3. Tourzadzenie nie jest wyposazone w regulator temperatury pomieszczenia ).

Nie uzywaj go w matych pomieszczeniach, gdy znajdujg sie w nich 0so-
by niezdolne do samodzielnego opuszczenia pomieszczenia, chyba ze jest
zapewniony staty nadzor.

*) nie dotyczy wybranych modeli. O szczegdty pytaj sprzedawce.




. Grzejnik elektryczny nie jest zabawka. Dzieci do lat 3 bez wiasciwego nad-
z0ru nie powinny znajdowac sie w bezpo$rednim otoczeniu grzejnika.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg obstugiwac grzejnik wytgcznie, gdy jest
on prawidfowo zainstalowany i podtaczony, a dzieci s pod nadzorem lub
70staty nauczone bezpiecznej obstugii zrozumiaty istniejgce zagrozenia.

. Uwaga: Niektore czesci grzejnika mogg by¢ bardzo gorace i mogg powo-
dowac oparzenia. Nalezy zwrdcic szczegolng uwage w przypadku obec
nosci dzieci lub 0sab niepetnosprawnych.

. Jezeli urzadzenie wykorzystywane jest jako suszarka do ubran i reczni-
kow to susz tkaniny prane wytgcznie w wodzie.

. W celu ochrony przed zagrozeniami dla bardzo matych dzieci, suszarka
elektryczna do ubran lub recznikow powinna by¢ zainstalowana tak, aby
najnizsza rurka znajdowata sie co najmniej 600 mm nad podtoga.

. Urzadzenie powinno byC instalowane wytacznie przez wykwalifikowane-
g0 instalatora zgodnie ze wszystkimi obowigzujacymi regulacjami doty-
(zacymi bezpieczenstwa i pozostatymi przepisami.

Wszystkie instalacje, do ktorych podtaczone jest urzadzenie powinny by¢
zgodne z wiasciwymi przepisami obowigzujgcymi na danym obszarze.

10. Do zasilania grzatki nie wolno stosowac przedtuzaczy ani adapterow gniaz-

dek elektrycznych.
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Nalezy zapewnic, aby obwod w instalacji elektrycznej, do ktorego pod-
taczony jest grzejnik, posiadat wiasciwy wytgcznik nadmiarowo-prado-
wy oraz roznicowo-pradowy (R.C.D.) o czutosci 30 mA.

Przy podtgczeniu urzadzenia do sieci na state (wersje nie posiadajace ka-
bla zasilajgcego z wtyczkg) obowigzkowy jest rowniez wytacznik umozli-
Wwiajacy roztaczenie urzgdzenia na wszystkich biegunach za pomoca sty-
kow 0 odstepie 3 mm.

12. Urzadzenie w wersji oznaczonej PB moze by( zainstalowane w fazience

w strefie 1, zdefiniowanej przez wtasciwe przepisy, z zachowaniem od-
rebnych regulacji w zakresie wykonania instalacji elektrycznej w pomiesz-
czeniach mokrych.

Pozostate wersje urzadzenia mogg byC instalowane w strefie 2 lub poza
nig.

13. Stosuj urzgdzenie wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym

W instrukcji obstugi.

14. Upewnij sie, ze grzejnik zostat zainstalowany na $cianie zgodnie z instruk-

(j jego montazu.

15. Niniejszy materiat informacyjny nalezy przekazac kofcowemu uzytkow-

nikowi grzejnika.




————m
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Grzatka elektryczna
Wymagania bezpieczenstwa — instalacja

1. Montaz grzatki moze wykona¢ wytgcznie instalator z wtasciwymi
uprawnieniami.

2. Podtczaj urzadzenie tylko do prawidtowo wykonanej instalacji elektrycz-
nej (patrz dane znamionowe na grzatce).

3. Dopuszcza sie krotkie wigczenie zimnej grzatki na wolnym powietrzu na
okres nie dtuzszy niz 3 sekundy.

4. Bezwzglednie, nie wolno wtgczac grzatki w pustym grzejnikul

5. Zapewnij, aby przewod zasilajacy nie stykat sie z gorgcymi elementa-
mi grzatki lub grzejnika.

6. Podczas montazu lub demontazu, urzadzenie nie moze znajdowac sie pod
napieciem.

7. Nie wolno ingerowac we wnetrze urzadzenia.

8. Moc grzatki nie moze by¢ wieksza od mocy grzejnika dla parametrow
75/65/20° C.

9. CiSnienie w grzejniku nie moze przekroczy¢ 10 atm. W grzejniku elek-
trycznym zapewnij poduszke powietrzng, aw grzejniku podtgczonym do




instalacji c.0. pozostaw 1 zawor otwarty, aby nie dopusci¢ do wzrostu ci-
Snienia na skutek rozszerzalnosci cieplnej cieczy.

10. Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego.

11. Montuj urzadzenie zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami dotycza-
cymi wymagan bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych, w tym dopusz-

(zalnej lokalizacji i odlegtosci od miejsc mokrych.

Wymagania bezpieczenstwa — uzytkowanie

1. Element grzejny podczas pracy musi by¢ w petni zanurzony w cieczy. Grzej-
nik podtaczony do instalacji c.o. wyposazony w grzatke elektryczng mu-
si by regularnie odpowietrzany.

2. Regularnie sprawdzaj, czy urzadzenie nie jest uszkodzone i czy uzytkowa-
nie jest bezpieczne.

3. Jeieli przewad zasilajacy ulegt uszkodzeniu, urzadzenie nie nadaje
sie do uzytku. Odfgcz od zasilania i skontaktuj sie z producentem lub
dystrybutorem.

4. Nie dopuszczaj do zalania obudowy grzatki.

5. Nie stosuj grzatki w instalacji c.0., gdzie temperatura wody w grzejniku

moze przekraczac 82° C.
“
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6. Grzejnik lub grzatka mogg rozgrzac sie do wysokich temperatur. Poste-
puj ostroznie przy kontakcie z grzejnikiem.

7. Nie otwieraj obudowy.

8. Podczas pracy grzatki w grzejniku podtgczonym do instalagji c.o. zawsze
zapewnij, aby jeden zawdr pozostat otwarty.

9. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz 0s0-
by 0 ograniczonej sprawnosci umystowej lub fizycznej wytacznie pod nad-
zorem lub po przeszkoleniu dotyczacym zasad bezpiecznej obstugi i za-
grozen wynikajacych z uzytkowania.

10. Urzadzenie nie jest zabawkg. Chron przed dziecmi.

11. Czyszczenie mozna wykonywac wytacznie po odfgczeniu urzadzenia od
sieci zasilajgcej.

12. Czyszczenie urzgdzenia przez dzieci w wieku ponizej 8 lat dopuszczalne
jest wytgcznie pod wiasciwym nadzorem.




Przeznaczenie

Grzatka jest elektrycznym urzagdzeniem  Grzatke nalezy dobraé do grzejnika tak, aby
grzewczym przeznaczonym wytgcznie do  jej moc znamionowa byta zblizona do mo-
wbudowania w grzejniki wodne (samodziel-  cy grzejnika dla parametréw 75/65/20°C.
ne lub podtaczone do instalacji c.0.).

Dane techniczne

Oznaczenie modelu
(typ kabla zasilajagcego) ~ SW (Kabel spiralny z wtyczka)

Zasilanie 230V /50 Hz
Dostepne moce 300, 400, 600 [W]
Klasa ochrony urzadzenia Klasa |
Przytacze grzejnikowe: G 1/2"
Stopien ochrony obudowy [IP]:  IPx5

Dtugo$¢ elementu grzejnego 300|400 | 600 |[W]
30013351365 |[mm]

PI_ 86
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Instalacja lub demontaz

Szczegotowe informacje o réznych sposo-
bach instalacji lub demontazu grzatki w grzej-
niku dostepne sg u producenta lub importe-
ra (patrz stopka na koricu instrukcji). Ponizej
zestawione zostaty podstawowe wymagania
i zasady, ktérych nalezy bezwzglednie prze-
strzegaé, aby zapewni¢ dtugotrwata nieza-
wodng prace urzadzenia.

150°

Przy montazu grzatki w poziomie, pojedyn-
cza rurka z czujnikiem powinna sie znalezé
w mozliwie najnizszym punkcie.

Uwagi przed instalacjg lub
pierwszym wigczeniem:

1. Przeczytaj rozdziat: Wymagania bezpie-
czenstwa — instalacja.

2. Wkrecaj grzatke wytgcznie za pomoca
wtasciwego klucza ptaskiego (rozmiar

& 22).

3. Grzatke nalezy instalowac u dotu grzej-
nika, prostopadle do uktadu rurek, za-
chowujac przestrzen na wtasciwg cyrku-
lacje czynnika grzewczego.

4. Stosuj wtasciwe czynniki grzewcze (wo-
da, specjalne produkty na bazie wody
i glikolu przeznaczone do stosowania
w uktadach centralnego ogrzewania,
oleje grzewcze o parametrach zgod-
nych z wymaganiami producenta grzat-
ki i grzejnika).

5. Sprawd? odlegtosci pomiedzy poszcze-
golnymi rurkami elementu grzejnego
i odegnij jesli konieczne.

2-3mm
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NIE WtACZAJ GRZAtKI W GRZEJNIKU,
JEZELI NIE JEST W PEENI ZANURZONA
W CIECZY (dotyczy rowniez pierwszego
uruchomienia)!

Zapewnij Srodki ochrony przed zbyt du-
zym wzrostem cisnienia w grzejniku (po-
duszka powietrzna w grzejniku elektrycz-
nym, otwarty jeden z zaworéw grzejnika
w instalacji c.0.).

Nie zalewaj grzejnika ciecza o tempera-
turze wyzszej niz 65°C.

Przy podtaczaniu urzgdzenia na state do

instalacji, stosuj sie do nastepujacych

wytycznych:

a. Zyfabrazowa — podtaczenie do ob-
wodu fazowego (L).

b. Zyta niebieska — podtaczenie do ob-
wodu neutralnego (N).

c. 2yfazétto-zielona — podtaczenie do
uziemienia (PE).

Przed zalaniem grzejnika upewnij sie, ze
potfaczenie grzatki i grzejnika gwarantu-
je szczelnosé.

. Instalacja c.0. musi by¢ wyposazona w za-

wory umozliwiajace odciecie grzejnika.

Temperatura czynnika w instalacji c.o.
nie moze przekraczac 82°C.

.Szczegdtowe wskazéwki instalacyjne

znajduja sie na koricu niniejszej instrukcji.

Uwagi przed demontazem:

1. Przed rozpoczeciem demontazu odfgcz
trwale urzadzenie od sieci zasilajacej
i upewnij sie, ze grzejnik nie jest goracy.

2. Uwazaj — grzejnik z grzatka wypetniony
ciecza moze byc¢ bardzo ciezki. Zapewnij
wtasciwe Srodki bezpieczenstwa.

3. Przed demontazem upewnij sie, ze woda
znajdujaca sie wewnatrz grzejnika i insta-
lacji nie spowoduje szkody (zakreé wta-
Sciwe zawory, oprdznij grzejnik, itp.).

X

Utylizacja

Niniejszy produkt jest urzadzeniem elektrycz-
nym i podlega specjalnym wymaganiom do-
tyczacym gospodarowania odpadami elek-
trycznymi i elektronicznymi. Nie wyrzucaj
go z innymi odpadami komunalnymi. Po za-
konczeniu uzytkowania nalezy odda¢ go do
punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elek-
trycznych. Szczegétowych informacji udzie-
li Panstwu punkt sprzedazy lub producent.
Dziekujemy za wktad w ochrone srodowiska.

PL
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Konserwacja

Przed wykonaniem czynnosci konserwa-
cyjnych zawsze odtgczaj urzadzenie od
sieci.

Okresowo sprawdzaj poziom cieczy
w grzejniku i dbaj, aby element grzejny
byt catkowicie zanurzony.

Czys¢ produkt wytgcznie na sucho lub
wilgotng szmatka z mata iloscig deter-
gentu bez zawartosci rozpuszczalnikow
i materiatéw sciernych.




GTL

zmiana temperatury grzatki

wtgczenie suszarki

wtgczanie i wytgczanie grzatki

Wiaczenie grzatki klawiszem ® powoduje
rozgrzanie grzejnika do zadanej tempera-
tury. Po jej osiggnieciu grzatka bedzie sie
okresowo wtgczad i wytaczaé utrzymujac
wskazang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak réwniez wiasciwo-
sci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) moga miec nizszg tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij klawisz
®, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zacznie pulsowaé. Poziom zaprogramo-
wanej temperatury wskazuje ostatnia pul-
sujgca dioda, natomiast poziom aktualnie
osiggnietej temperatury wskazuje

ostatnia dioda palaca sie na state. Diody
beda kolejno zapalaé sie na state w miare
wzrostu temperatury urzadzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature, nacisnij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowac. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
dioda $wiecaca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsujaca. Pulsujace diody beda kolejno
gasna¢ w miare obnizania sie temperatu-
ry urzadzenia.

Funkcja antifreeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wyfaczona, a temperatura
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-

PL
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nizej progu okoto 6° C, nastgpi automatycz-
ne wiaczenie grzatki, aby nie dopuscic do za-
marznigcia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Wigczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie srodkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKA wtacza urzadzenie na 2 godziny,
np. w celu wysuszenia recznika. Po upty-
wie tego czasu grzatka samoczynnie wraca
do stanu pracy sprzed aktywacji SUSZARKI.
SUSZARKE wtacza sie klawiszem ® (réwniez,
jesli grzatka jest wytgczona). Urzadzenie roz-
pocznie prace z ustawiong ostatnio tempe-
raturg. Temperature te¢ mozna dowolnie mo-
dyfikowaé w trakcie pracy (klawisze ® i ©).
Jesli przed uruchomieniem suszarki grzatka
byta wytaczona, to po zakoriczeniu suszenia
urzgdzenie wytgczy sie samoczynnie. Aby
przerwac prace SUSZARKI w dowolnym mo-
mencie nalezy wcisnaé klawisz ®.

Skalowanie zakresu temperatur

Standardowy zakres temperatur pracy grzat-
ki to 30-60° C. Mozliwe jest rozszerzenie lub
zawezenie tego zakresu poprzez ustawienie
temperatury maksymalnej pomiedzy 45°C,
a 65°C (temperatura minimalna 30° C pozo-
staje niezmienna). Pozwala to osiggna¢ wyz-
szg temperature maksymalna

niz standardowa, lub doktadniej sterowac
grzatkg w zakresie nizszych temperatur.

Przyktad: dla zakresu regulacji do 45°C
(30-45° C) zmiana o jedng nastawe (jedna
dioda), oznacza wzrost/spadek temperatu-
ry 0 3,75°C, natomiast dla zakresu regulacji
do 65°C (30-65° C) zmiana o jedng nastawe
oznacza wzrost/spadek o 8,75°C.

$ Rso
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W celu zmiany zakresu temperatur wyj-
mij wtyczke z gniazdka i trzymajac klawisz
® ponownie wtdz wtyczke do gniazdka. Na
wyswietlaczu diodowym zacznie pulsowacd
pojedyncza dioda. Klawiszami @ i © ustaw
jedna z 5 mozliwych temperatur maksymal-
nych. Pierwsza dioda odpowiada tempera-
turze 45°C. Kolejne diody to: 50°C, 55°C,
60°C, 65°C.

Po wcisnieciu klawisza ® grzatka powrdci do
pracy z nowymi ustawieniami.
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Usuwanie probleméw

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtgczona do
gniazda zasilajacego, zadna
dioda sie nie $wieci.

Problem dotyczy
podtaczenia.

Sprawdz potaczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, miga-
ja naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastapito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtacz urzadzenie catko-
wicie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Nastapito przegrzanie.

Upewnij sie, ze moc grzat-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika.
Sprawdz i odpowiednio zre-
dukuj temperature czynni-
ka grzewczego w instalacji
c.o. (nie moze przekraczac¢
82°C). W grzejniku nie pod-
taczonym do instalacji c.o.
sprawdz, czy grzejnik jest
wiasciwie zalany .

Grzatka grzeje mimo wytg-
czenia klawiszem O.

uszkodzenie elektroniki.

Odtacz urzadzenie catko-
wicie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Jezeli problem nie ustgpit skontaktuj sie ze Sprzedawca.
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Warunki gwarancji

. Przedmiotem gwarangji jest grzatka elek-

tryczna, nazwa modelu oraz wtasnosci
wyszczegdlnione zostaty na opakowaniu.

. Odbierajac urzadzenie Klient potwierdza

petnowartosciowos¢ produktu. W razie
stwierdzenia jakichkolwiek wad nalezy
poinformowac o nich Sprzedawce —
w przeciwnym wypadku przyjmuje sie,
7e Sprzedawca wydat produkt bez wad.
Dotyczy to w szczegdlnosci jakosci po-
wierzchni obudowy sterownika grzatki.

. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce od

daty zakupu, ale nie dtuzej niz 36 mie-
siecy od daty produkcji.

. Podstawa roszczen gwarancyjnych jest

dowdd zakupu produktu. Brak takiego
dokumentu uprawnia producenta do
odrzucenia reklamacji.

. Gwarancja nie sg objete uszkodzenia po-

wstate: na skutek nieprawidtowego (nie-
zgodnego z instrukcjg) montazu, uzyt-
kowania lub demontazu, w zwigzku
z zastosowaniem elementu grzejnego
w sposdb niezgodny z jego przeznacze-
niem, na skutek ingerencji w urzadzenie
0s6b nieupowaznionych, powstate z winy
Klienta po odbiorze od Sprzedajgcego.

. Instalacja grzewcza powinna by¢ wy-

posazona w zawory odcinajgce, umoz-
liwiajgce demontaz grzejnika lub grzatki
bez oprozniania catej instalacji z czynni-
ka grzewczego. Problemy lub koszty po-
wstate na skutek braku takich zaworéw
w instalacji nie obcigzaja Producenta.

. Zataczona instrukcja obstugi produk-

tu jest integralng czescig gwarancji.
Prosimy zatem o doktadne zapoznanie
sie z jej trescig przed przystgpieniem do
uzytkowania.

. Producent zobowigzuje sie do usuniecia

usterki w terminie 14 dni roboczych od
daty dostarczenia wadliwego urzadze-
nia do siedziby producenta.

. Jezeli naprawa urzadzenia okaze sie nie-

mozliwa, producent zobowigzuje sie do
dostarczenia nowego, sprawnie dzia-
tajacego egzemplarza o tych samych
parametrach.



UHCTpyKumsg 06CnyxuBaHns

Haww n3gennd ObIN CNPOEKTUPOBAHbLI 1 N3TOTOBNEHbI TAKNM o6pa30M,
YT0ObI YOOBNETBOPUTL BCE TpE6OBaHl/|ﬂ Ka4eCTBa, q)yHKLLVIOHaﬂbHOCTI/I
N 3CTETUKN. Hompaeﬂﬂem Bac ¢ ygaquM I'IOKyI'IKOl7| /1 KeNndeM nonyuuntb
YAOBONbCTBYE OT NCNOMb30BAHNA HOBOTO yCTpOVICTBa.

JNeKTpNYecKuin paguatop
6@30MaCHbII MOHTAX 1 UCNONb30BAHME,

1. Henb3 pacnionararb paavaTop HEMoCPE.CTBEHHO MOA IMEKTPIYECKOl PO3ETKOIA

2. INeKTPUYECKMit PAAMATOP 0NXEH ObITb 3aN0NHEH ONPEAENEHHbIM KO-
NWYECTBOM TeMNOHOCUTENS. B Ciyuae 06HapyXeHus HeaoCTaTka Tenno-
HOCUTENS), UA B NKOOOM ApYroM CAyuae, TPebyoLLMM NONOHEHNS Te-
NAOHOCUTENS — HEOBXOAMMO (BA3aThCA C 1OAABLIOM.

3. 370 YCTPOIACTBO HE OCHaLLEHO PEryASTOPOM TeMMEpaTypPbl MOMELLEHNS™,
He cniesyeT MCnonb3oBatb €ro B Masblx NOMELLEHNSX, ECAM B HIX Ha-
XOASATCS MOAYN, HECNOCOBHbIE CAMOCTOATENBHO MOKIMHYTH MOMELLEHME,
rfie He 0becneyeH NOCTOSHHBIN HaA30p.

* He kacaetcs pgaa Mogeneit. MoapobHocTv yToundiite y Mpoaasua.

9“
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. INEKTPUYECKHIA PaanaTop He SBASETCS UTPYLKON. [leTn B BO3pacTe 40

TPeXNeT He JO/MKHbI HAXOANTbCA B HeﬂOCpe,ﬂ.CTBeHHOVI 6M130CTI O Pa-
[natopa. [fletn 8 BO3pacte ot 3108 ner MOTyT CaMOCTOATENbHO NONB30-
BaTbCA PaNaTOPOM, TOTLKO €C/IN OH NMPABWIbHO YCTaHOBNEH 11 TOAKIIHO-
YeH, d IETN HaX0AATCA NOA MPUCMOTPOM WA Xe paHee Obin Hay4eHbl
Kak 6e30MacHo N0Nb30BATbCH PaanatopoM 1 KakoB pUck.

BHIMaHVe: HeKOTOpblE YaCTh PaAnaTopa MOryT bbITb 0UeHb FoPSUMMK,
¥ CTaTb NPUYMHON OXora. Cneayert Ha 310 06paTiTb 0C060e BHIMaHMe,
eC/N PSAIOM €CTb AETI WA Xe OV C OTPaHIMUEHHbIMIA CIOCOBHOCTAMM.

Ecam yCTpOIACTBO MCNOAB3YeTCs N1 CYLLIKM Belleli 1 nonoTeHel, — Ce-
LYeT CYLNTb LB TKaHW BbICTUPAHHbIE UCKAKUUTENBHO B BOAE.

B Liensx obecneyerns 6e30nacHOCTH ManeHbkix AeTeli, eKTpuyeckmii
PAAVATOp ANS CYLUKY BELLEV WA NONOTEHeL| AONIXeH ObiTb yCTaHOBAEH
TakiM 06pa3oM, UTobbI HIXHAS TPYOKa pacnonaranach kak MUHUMYM
Ha paccroqHumn 600 MM oT nona.

. YCTpOVICTBO [OIXHO ObITb YCTaHOBNIEHO NCKOYUTENIBHO KBaﬂl/lq)VlLlVl-

POBAHHbIM CNELMANNCTOM, C COBMOAEHNEM BCEX Mep He30MacHOCTH,
¥ B COOTBETCTBIV C Jie/CTBYHOMMU NPABINAMIA U HOPMAMMU.

Bce cucremsl, B KOTOPbIX yCTaHABNNBALTCA yCTpOVICTBO, JOMXHbI COOTBET-
(TBOBATb HOPMaM 1 NPaBiiam, O69|3b|BaPOIJ_Ll/IM Hd ,[].aHHOl7| Tepputopun.

10. [inst nogkntoyernd 3N1EKTPOHArpeBatend Hejib3g NCrnoab30oBatb yann-

HUTE/Tb W aflaNTePbl ANA INEKTPUYECKIX PO3ETOK.



.

Cnegyet ybeanTbCsd BTOM, UTO INEKTPUYECKAS CeTb, K KOTOPON MOAK/HO-
YeH 3M1eKTpOHarpeBareb, 0CHALLeHa HAAeXaLLUM BbIKAIOYaTeIMN
neperpy3ku 11 3ambikana Toka (R.C.D.) € 4yBCTBUTENLHOCTBIO 30 MA.

HpVI MnoAKMo4eHne yCTpOVICTBa Ha NOCTOSHHOIA OCHOBE, 06s3aTeNIb-
HbIM TaKXe ABNACTCA Haauyne BbIKoyaTena, no3BondtoLwero oTkio-
YnTb yCTpOVICTBO Ha BCeX NO0CaX, MPU NOMOLW KNeMM, PacnonoxeH-
HbIX Hd PACCTOAHUN 3 M.

12. YCTpoIACTBO B BEPCHN 0603HAUEHHOI PB MOXET ObiTb YCTAHOB/IEHO B BaH-

13.

HbIX KOMHaTaX B 30He 1, Ha OCHOBAHWN AEVICTByPOUJ'erO 3dKOHO/dTeNb-
(TBa, Cy4€TOM OTAENbHbIX 3dKOHOB, KaCatOLUXCA INEKTPNYECKIAX Y(Ta-
HOBOK B MOMeLLeHnsx ¢ MOBbILEHHON BAAXHOCTbH.

OCTaNbHble BEPCIAV YCTPOACTBA MOTYT bbITh YCTaHOBAEHHbIE B 30HE 2
WIN 33 ee Npeaenami.

CnefyeT Cnonb30BaTh YCTPOIACTBO UCKMOUNTEALHO B COOTBETCTBIAM C
€r0 Ha3HaUeHweM, YKa3aHHbIM B UHCTPYKLIM NO NPUMEHEHMIO.

14. YoeauteCh B TOM, UT0 PaAUaTOP ObIA PACTIONOXeEH Ha CTeHe B COOTBET-

15.

CTBKKn C l/IHCprKLLl/IEVI M0 €ro MOHTAXY.

[laHHbI NHOOPMALMOHHbIA MaTepuan CieflyeT nepeaaTb KOHeUHoMY
NoAb30BaTeNo PaAMaTopa.
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JneKTpoHarpeBatesb
TpeboaHus 6e3onacHocTn — MoHTax

1. MOHTax 3neKTpoHarpeBarenst MOXeT NpON3BOANTL UCKAKUUTENbHO
CMeLyanucT, obnaaatoluii COOTBETCTBYIOLIMM Pa3peLieHUeM.

2. Tokntouars yCTpoiACTBO CeAYeT TONLKO K COOTBETCTBYHOLLM 06pa3oM
NOATOTOBAEHHOI C1CTeMe (CheayeT 06paTUT BHUMAHME HA HOMUHANb-
Hble JaHHbIE 31eKTPOHArpeBarens).

3. [lonyckaetcs KpaTkoBpeMeHHOe BKoUeHHe XON0AHOTO I1eKTPOHarpe-
BaTe/Isl BHE PaAMaTopa U TENAOHOCATENS, HO He 6ofee UeM Ha 3 cek.

4. Kateropuuecki 3anpetiaeTcs BKAOUaTb 31eKTpOHarpeBareNb B nycTom
paamarope.

5. Cnepyer ybeauTbCs B T0M, 410 kabeb NUTaHUS He CONPUKACAETCS C ro-
PSUMMY 3NeMEHTaMU INeKTPOHArpeBaTens U paanaTopa.

6. Bo Bpems MOHTaXa Wn AeMOHTaXa, YCTPOICTBO He MOXET ObiTh NOf-
KMOYEHO K CETH.

7. 3anpellaeTcs BCKPbIBATh INEKTPOHArpesaTent, BMeWMBaThCs
B KOHCTPYKLMHO.

%
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8. MOLLHOCTb 31eKTPOHArpeBaTend He MOXET NPeBbILLaTh MOLLHOCTY pa-
AVaTopa Npu CTaHAAPTHbIX napametpax 75/65/20° C.

9. [laBnexue B pajuatope He moxer npesbiwarb 10 atM. B anektpuye-
CKOM pajuatope cnefyer 0CTaBnTb BO3AYLWHYIO NOAYLKY, & B pasnaro-
pe, NOAKMOYEHHOM K cucteme L.O. — 1 BeHTUAL OTKPBITHIM, UT0BI HE
0MYCTUTL POCTA JABAEHNA N0 NPUYINHE PACLUIMPEHIS TeNTOHOCATeNS.

10. YCTpOiCTBO Npe AHa3HaueHo A1 NCNONb30BAHNS B JOMALIHIX YCIOBUAX.

11. MOHTaX yCTpOIACTBa J0AXEH NPOUCXOAUTH COMAACHO CO BCEMIA NPaB-
NamMy 6e30NaCcHOCTIA, KACIOLLMMUCS INEKTPUUECKIX YCTPOIACTB, UTO Tak-
Xe KacaeTcst JonyCTMOro MecTa pacnonoxerns yCTpoiicTaa, paccros-
HWS! OT MeCT NOBILIEHHOI BAAXHOCTH.

TpeboBaHus besonacHocTn — cnosb3oBanme

1. HanEBaTeﬂbeIVI 3JIEMEHTBO BpEMA pa601b| JONXeH ObITb NONHOCTbH
MOrPYXeH B TENMNIOHOCUTENb. PaﬂmaTop, I'IO,ZI,KHI-OHEHHbIVI KCncreme Len-
TPANIbHOTO OTONNEHNA 1 OCHaLLLeHHbIVI HarpeBaTe/ibHbIM 3N1EMEHTOM,
[OJIXEH NMOABEPraTbCA PErYNAPHOMY YAANEHNIO U30bITOUHOTO BO3AYXad.

2. Cnefiyer perynsipHo NpoBepAT, MUCMPaBHO v YCTPOIACTBO, bE30MacHO
/W €0 MCMONb30BaHMe.



3. Ecam kabenb noBpex/ieH, YCTPOiCTBO He MPUrOAHO AN UCNONb30Ba-
Hust. CRieiyeT OTKAKYMTb YCTPOICTBO OT MUTaHIS 1 CBSI3aTbCS C Mpou3-
BOAUTENEM WM IUCTPUOYTOPOM.

4. Henb3q jonyckaTb 3aMMTHS KOPNYCa INEKTPOHArpeBaTens BOAOM.

5. Henb3s ycraHasAuBarL nekTpoHarpesaress B cucreme LLO., ecaim tem-
neparypa BoAbl B Hell MoxeT npesbiwwats 82°C.

6. Paguatop uam anekTpoHarpeBaresb MOryT HarpeTbCs A0 BbICOKMX Tem-
neparyp. Cneayet cobtoath 0CTOPOXHOCTE.

/. Henb3s BCKpbIBATL KOPNYC.

8. ECm anextpoHarpesarens pabotaer B paauatope, NoAKIUYEHHOM K
cucreme L.O., cnefyet ybeanTsCs, Uto OAMH U3 BEHTUNEN BCeraa oCTa-
€TCA OTKPbITHIM.

9. [leTn B BO3pacTe CTaplule 8 neT, a Takke MIOAY C OrpaHUUeHHbIMI YM-
CTBEHHbIMI 1 QU3MUECKMMYU BOSMOXHOCTAMM, MOTYT CaMOCTOATENbHO
N0Ab30BaTbCS PAAUATOPOM, EC/IM HAXOASTCS NOA NPUCMOTPOM UAN Xe
paHee BN HayueHbl kak 6e30MacHO MOb30BATHCS PAAMATOPOM 1 Ka-
KOB PHCK.

10. YCTpoicTBO He SIBASETCS urpyuikoit. Cnefyet bepeus ero or ferei.

11. Yncutb yCTpOMCTBO MOXHO UCKHOYMTENBbHO NOCNE OTKNYEHNA ero o1
CeTW NUTaHN4.

12. [leTv Mnaauwe 8 neT MOryT YACTUTb YCTPOCTBO MW NOJ COOTBETCTBY-

HOLLM MPUCMOTPOM,
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lNpenHasHavyeHue

dNeKTpoHarpesaTeb ABNAETCA INEKTPU-
Yeckum Npubopom oTonneHus, npegHas-
HAYEHHbIM UCK/IOYNTENbHO ANA MOHTAXa
B KO/IZIEKTOPE paauaTtopa (aBTOHOMHOTO Uamn
noAKo4YeHHoro K cucteme L.0).

TexHn4yeckme gaHHble

0O603HaveHVe mogenu

JneKTpoHarpesaTenb AoMKeH 6biTb NOJ0-
6paH Takm 06pasom, YTobbl ero MOLLLHOCTb
COOTBETCTBOBA/1Ia MOLLHOCTW paauaTtopa npu
CTaHAapTHbIX NapameTpax 75/65/20°C.

(Tvn kabens) SW (kabenb cnmMpanbHblii C BUAKOM)

MutaHne 230V / 50 Hz

LoctynHble mowHoctn 300, 400, 600 [W]

Knacc nsonaumm  Knacc |
Pesbba pagmatopa G 1/2"

CreneHb 3awmTbl kKopryca  IPx5

[nvHa HarpesaTensHoro 300|400 | 600 |[W]
anemenTa 30013351365 [mm]




MOHTaXK N AeMOHTaxX

MNoppobHyto nHbopmaumio o cnocobax
MOHTaa M LeMOHTaXa a/ieKTpoHarpe-
BaTeNA B PagMatope, MOXKHO MOAYYUTb
y Npowussoautens uau Auctpmbytopa (cm.
KOHeL, MUHCTPYKLUK).

Huske npuBeseHbl OCHOBHble Tpe6oBaHWA
1 NpaBuia, KOTOPbIX CAeayeT NPULEPHKU-
BaTbCA, AN obecneyeHns 4ONroM, Hagex-
HoW paboTbl ycTpoiicTBa.

150°

IMpK ycTaHOBKe 31eKTPOHarpeBsaTens B ropu-
30HTa/IbHOM MO/OMKEHWUM TPYOKa B KOTOPYIO
BMOHTMPOBAH JATYMK TEMNEPATYPbI, JONK-
Ha pacnosaratbCsA B CAMOI HUKHEN TOuKe.

Ha uto cnepyert 06paTMTb BHMMaHUe ne-
pea MOHTaXXOM UK NepBbIM BKIKOYEHUEM!

1. Cnegyet npouecTb pasgen: TpeboBaHums
6e3onacHoCTM — MoOHTax.

2. BKpyuMBaTb 3NeKTpoHarpesaTenb cie-
[lyeT NCKNIOUNTENBbHO NPY MOMOLLM CO-
OTBETCTBYIOLLLEr0 NNOCKOro KAtoua (pas-
mep § 22).

3. dneKkTpoHarpesaTenb cneayeT pac-
nosiaraTb B HVXKHEMN 4acTu pagmaTo-
pa, nepneHAnKyAfapHO nonepeyHbim
TpybKam, ocTaBnsAs HeobxoaMMoe Npo-
CTPAHCTBO A/1A NMPABUIbHOMN LUPKYNA-
LMK TenoHOCUTENs.

4. Cnepyet MCNonb3oBaTb COOTBETCTBY-
owmne TensoHocuTenmn (soaa, cneun-
aNbHble XNAKOCTM Ha OCHOBE BOAbI
W INKONA, NpeAHa3HaYeHHble ANA Uc-
nonb3osaHua B cuctemax L.O., macna,
napameTpbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHuam MNpounssoanTens pagua-
TOpa M aNeKTpoHarpesaTens.

5. TpoBepsTe paccTofHWE MeXay OTAENbHbI-
MU TPpy6amu HarpeBaTeNbHOrO 3IeMeHTa
1 OTOTHWUTE NO Mepe HEOBXOAMMOCTU.

—

5mm
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10.

11.

(——

2-3mm

Hesib3s BK/IHOYATb 3/1EKTPOHArpeBsarteb,
€C/IM OH He MONHOCTbIO NOrPYXKEeH B Te-
NAOHOCUTEND.

CnegpyeT 3aWMTUTL paanaTop OT BO3-
MOKHOTO YpEe3MepPHOro PocTa AaBeHUA
BHYTPY (BO3AYLUHASA NOAYLIKA B 3N1EKTPU-
YecKoM paguaTope, OTKPbITbIN OAMH U3
BeHTUneln B cucteme LL.O.).

Henb3a 3anvBaTbh paanaTop TenIoHo-
cuTenem, Temnepartypa KoToporo npe-
BblwaeT 65°C.

MMpK CTaLMOHAPHOM NOAK/IOUEHUM NPU-
6opa, cobntogaiTe cneayroume ykasa-
HuA:

a. KopwuyHesblit Kabenb — dasa (L).
b. Tonyboii kabenb — HeiTpanbHbIi (N).

c. ento-3eneHblit Kabenb — 3azem-
nexue (PE).

Mepes HanonHeHWeM paamaTopa Tenso-
HocUTenem cnesyet ybeauTbes, YTo Co-
efMHeHWe paamaTopa 1 aneKTpoHarpe-
BaTe/IA repMeTHYHO.

PagunaTop, NOAKNIOUYEHHDbIN K cucTeme
L.0., AonKeH 6bITb OCHALLEH COOTBET-
CTBYIOLLMMM BEHTUISIMM, MO3BO/IAIOLLM-
MW OTCeYb PagmMaTop OT CUCTEMBI.

12. TemnepaTypa Ten/J0HOCUTENA B CUCTE-
me Ll.O. He moxkeT npesbiwaTtb 82°C.

13. MoapobHble pekoMeHAaLMM, KacatoLLm-
€CA MOHTaa NpuBeeHbl B KOHLLE AaH-
HOWM MHCTPYKLUW.

Ha yTto cnepyet obpatnTh
BHUMaHUWeE nepen AEMOHTaXXOM:

1. MNepepn Havyanom AemoHTaxa cneayet
OTK/IOYUTb YCTPOWCTBO OT SNEKTPUYe-
CKOI ceTu n ybeauTbCa, YTO paamaTop
He C/IULLIKOM ropaYmnii.

2. BHumaHue! Paguatop, HanosHeHHbIN
TENOHOCUTENEM, MOXKET ObITb OYEHb
Taxenoim. Cneayet cobntogatb ocTo-
POXKHOCTb.

3. Mepen HavyanoM AeMOHTaXa cnegy-
eT y6eanTbCs, YTO TEMNIOHOCUTENb, Ha-
XOAALLMINCA BHYTPU pagmaTtopa u\uam
B cMCTeMe, He HaHeC&T Kakoro-nnbo
Bpeaa (cnesyet 3aKpbiTb HYXKHbIE BEH-
TUAW, CIUTb TENIOHOCUTENb U3 pagua-
Topa nT.4.).

Ytnnusauma ﬁ

[aHHbI NpUbop ABNAETCA INEKTPUYECKUM
YCTPOWCTBOM U HE MOXKET BbITb YTUIN3UPO-
BaH BMecTe C APYrMMU KOMMYHa/IbHbIMU
oTxoAamu. Mocne OKoHYaHWA UCMONb30Ba-



HWA, CiefyeT 0CTaBUTb YCTPOMCTBO B MyHKTe
c6bopa 1 nepepaboTKM 3NEKTPOHMKM U dNeK-
TPUYECKMX YCTPOKCTB. MoapobHyto nHdop-
Maumio 06 YTUINM3aLUM MOXKHO NOMYYUTH
B NYHKTe Npogaxu unu y NMpoussoautens.
Bnarofapvm 3a BKAa4 B OXpaHy OKpyKa-
towelt cpeabl.

Yxop,

¢ [lepes Ha4yaloM YMCTKM YCTPOIACTBA, Ce-
ZyeT OTK/IIOUYUTb €ro OT CETU NUTaHUA

* Bpems OT BpEMEHU caesyeT NpoBepaTb
KO/IMYECTBO TEeNI0HOCUTENSA B paamuaTo-
pe, TaK KaK HarpeBaTe/bHbli 31eMeHT
BCeraa Ao/MKeH 6bITb MOAHOCTbIO No-
TPYKEH B TEMIOHOCUTENb.

e [poTnpaTb YCTPOWCTBO CNeayeT CyxoMn
WA BNAXKHOMW TPANKOMN, MOXKHO C UC-
No/b30BaHNEM MAsIOro KONMYECTBA MO-
foLLero cpescTsa 6e3 cogeprkaHua pac-
TBOPUTENA UM aBPa3UBHbIX BELLECTB.

RU
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GTL

M3meHeHue memnepamypsl

BKntoyeHue cywKu

BkrtodeHue u 8biknoYeHue

Mocne BrkAtoYeHUA O a/1eKTpoHarpesaTesb
HarpesaeT paauaTop 40 3af4aHHOM Temne-
patypsbl. Mocne ee JOCTUKEHUA, 3NEKTPO-
HarpesaTesib 6yAeT BKOYATbCA INLLb BPEMA
OT BpemeHU A/A NoAAePXKaHMA YKa3aHHOM
Temneparypbl.

KOHCTpYKLMA 371eKTPOHarpesaTess, Kak 1 dpu-
3MYecKMe napameTpbl TENNOHOCUTENS, AB-
JIAIKOTCA MPUYMHOMN TOTO, YTO HUMKHME TPYBKM
paguatopa (ocobeHHO HUXKHME ABe) MoryT
6bITb 3HAYMTEIHO XONOAHEE OCTA/IbHbIX —
3TO HOPMasIbHOE ABNEHUE.

YBeimyeHve TemnepaTypbi

YT06bI YyBENIMUMTL TEMNEPATYPY, CAeayeT
HaKaTb Ha KNaBuULy ®, O4WH UK HECKOb-
KO pa3 — COOTBETCTBYHOLLEE KO/I-BO AMOA0B
HayHeT MUraTb. 3a4aHHbIN YPOBEHb TEMMNe-
paTypbl CUTHANU3MPYET NOCAEAHUI MUTa-
1oWmMiA AMona, a ypoBeHb akTyanbHOM, A0-
CTUHYTOMN TemnepaTypbl — AMOA, FOPALLMIA

nocTosHHO. Mo mepe pocTa TemnepaTypbl
OMOAbl MepecTaHyT MuraTb 1 byayT ropetb
NOCTOSHHO.

YMeHbLUeHWe TeMnepaTypbl

YT06bl YyMEHbBLWUTL TEMMNEPATYPY, CreayeT
HaKaTb Ha KNaBuLWy ©, OANH UNN HECKO/b-
KO pa3 — COOTBETCTBYIOLLLEE KON-BO AMOA0B
HaYyHeT MUraTb. 3a4aHHbIN YPOBEHb TEMMe-
paTypbl CUTHaNM3UPYEeT NOCAeAHUI avoa,
ropALWmMii NOCTOAHHO, @ YPOBEHb aKTyasb-
HOM TemnepaTypbl — Muratowmin guoga. Mo
Mepe CHUXeHUA TemnepaTypbl MuratoLme
amoabl byayT racHyTb.

PyHKumAa AHTUDPU3
(3awwmTa oT 3amep3aHun)

Ecnv oborpesatenb BbIK/IIOYEH, @ Temnepa-
Typa 861131 TemnepaTypHOro AaTumnka na-



[AeT HUXKe NOPOroBoro 3HaYeHUs, cocTas-
naoLwero npumepHo 6° C, oborpesatens
BK/IIOYaeTCA aBTOMAaTUYeCcKu, 4Tobbl npe-
[O0TBPATUTL 3amep3aHue TenaoHocuTeNa
BHYTpU oborpesaTena. AKTMBauUMA GyHK-
umm ANTIFREEZE o6o3HavaeTcAa MuUraHum-
eM LIeHTPaNbHOro CBeToAMOAaA.

PyHKUMA CYLLKM

CYLLUKA BKAtOYaeT yCTPOMCTBO Ha 2 Yaca,
Hanp. 419 Toro, 4To6bl BbICYLIWUTb NONOTEH-
ue. Mo ucTeyeHUn 3TOro BpEMeHHU, snek-
TpOHarpeBaTe/lb CaMOCTOATE/IbHO BO3BPa-
LWAEeTCA K peumy paboTbl, KOTOPbI 6bis
aKTyaneH [0 MOMeHTa BKAtoYeHna CYLLKN.
CYLUKA BKAtOYaeTCcAa HaxaTuem KaaBuLin
O (TaK:Ke, eC/IM 3NEKTPOHArpeBaTeb Bbl-
KAtoYeH). YCTpoMCTBO HauHeT oborpes ¢ no-
cnefHen ycTaHOB/IEHHOW TeMnepaTypon.
TemnepaTtypy 060rpeBa MOXXHO U3MEHATb
B 10601 MOMEHT (Knasuwm @ u ©). Ecim
nepeg, BkatoyeHnem CYLUKW anekTpoHar-
peBaTenb 6bl/1 BbIK/HOYEH, TO MO UCTEYEHUM
BPEMEHMU CYLLKM, YCTPOMCTBO OTK/IHOUUTCA
camoctoATtenbHo. [ina Toro, YTobbl Npep-
BaTtb CYLLIKY, cneayet HaxaTb Ha Knasuy O.

M3meHeHWe gpnanasoHa
Temnepartyp

CTaH4apTHbIN AnanasoH paboyeit Temne-
paTypbl aneKTpoHarpesaTens ato 30-60° C.

ECTb BO3MOXHOCTb YBE/IMYNTb UAN YMEHb-
LWNTb AMaNas3oH, BbIGPaB MakCMManbHyto
Temnepatypy mexay 45°C v 65°C (MUHK-
ManbHaa Temnepatypa 30° C ocTaeTca He-
WN3MEHHA). 3TO NO3BONUT YBEINUUTL MAKCH-
Ma/ibHY0 TemnepaTypy, AN e HaCTPOUTb
3/1eKTpoHarpeBsaTesib Ha PaboTy B HU3KUX
TemnepaTypax.

45°
$ 5

[na n3ameHeHus guanasoHa Temneparyp,
cnefyeT BblHYTb BM/IKY 3/1eKTpoHarpesa-
TeNA U3 PO3eTKK, a Aasee, yaepKMBas Kna-
BUWY ®, BHOBb BCTaBUTb BU/IKY B PO3eT-
Ky. Ha naHenu HayHeT muraTb OAUH AMOA.
Knasuwamm ®, © cnesyeT BbIbpaTb OfHY U3
5 BO3MOXHbIX MaKCMMasIbHbIX TEeMMNepaTyp.
MepBblit An0[, — MaKCMManbHas Temnepa-
Typa, paBHas 45° C. Cneaytowme avoabl 31o:
50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Mocne HaxaTua knasuwn O, snekTpoHarpesa-
TeNb BEPHETCA K paboTe B HOBOM AManas3oHe.

s
s % .

o 0~y

v Qg 4 %
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PeweHwne npobnem

Mpobnema

MNoTeHumanbHas npuinHa

PewweHune npobaembl

dneKkTpoHarpesateNb
BK/IOYEH B PO3ETKY, HU
OfVMH AMOA HE ropuT.

Mpobnema c nogKntoue-
Huem.

CnepyeT npoBepuTb coe-
AVHeHue Kabens, BUNKK
N 3NEKTPUYECKOIN PO3ETKMU.

JneKTpoHarpesaTenb He
rpeer, nonepemeHHo Mura-
10T KpalHue auoabl.

MospexaeHne gaTtumKa
Temnepatypbl.

Cnefyert OTKAOUYUTD
YCTPOMCTBO OT CETH, M NO-
[0 AaTb MNOKa OHO MOHO-
CTbto OCTbIHET. [ocsie Yero
BHOBb BK/HOYUTb.

MNeperpes.

Y6eautech, 4TO MOLLHOCTb
HarpesaTeNbHOro 3/1eMeHTa
He NpeBbILIaeT PeKOMeHy-
€MOI MOLLIHOCTW paguaTo-
pa. MposepbTe 1 cooTBET-
CTBEHHO, YMeHbLLUTe
TemnepaTtypy TenJOHOCH-
TeNs B CUCTEME OTOM1e-
HUA (HE MOKET NpeBbILLaTh
82°C). B pagmatope, He noa-
K/IIO4EHHOM K YCTaHOBKE L.
0. ybeauTech, 4To pagmaTop
NpaBUIbHO 3aMOJTHEH.

dneKTpoHarpesaTenb rpeet
HECMOTPA Ha BblK/OYEHMEe
Knasuwen O.

MoBpesaeHue 3neKTpo-
HUKMW.

Cnefyet OTKAOUUTD
YCTPOWCTBO OT CETH, U MNo-
[0 AaTb MNOKa OHO MONHO-
CTbto OCTbIHET. [ocnie yero
BHOBb BK/IOYUTb.

Ecnv npobnemy He yaanoch pewmnTs — CiesyeT cBasaThes ¢ [poaasLom.




YcnosuA rapaHTum

MpeameToM rapaHTUW ABNAETCA 3/1eK-
TpoHarpesaTtenb. HassaHne mogenu
M NapameTpbl yKasaHbl Ha YNaKoBKe.

Mokynas ycTpoicTBo, KnneHT noarsep-
MOAET NONHOLEHHOCTb NPoayKTa. B cny-
Yae 0BHapyKeHUA Kaknx-1mbo HegocTaT-
KOB, ciesyeT nponHdopMMUpPoBaThL 06
3TOoM MpoaasLa — B MPOTUBHOM C/lydae
6yaeT cunTatben, yto Mpogasel, npoaasn
KayecTBeHHbI ToBap 6e3 HeaoCTaTKoB.
B 0cOBEHHOCTM 3TO Kacaercsa Kayectsa
NOKPbITUA KOPMYCa 3/1EeKTPOHarpesaTens.

CpoK rapaHTum coctasnset 24 mecaua
OT AaTbl NOKYMKK, HO He 6onee 36 me-
cALEeB OT AaTbl NPOM3BOACTBA.

OcHoBaHVeM AnA NpefoCcTaBNeHUA ra-
PaHTUK ABAAETCA LOKYMEHT NOATBep-
KOoaowmnin GakT Nnokynku. Henpepao-
CTaB/ieHMe TaKoro AOKyMeHTa AaeT
Mpou3BoaUTENHO NPABO OTKa3aTh B npe-
[LOCTaBNEHWUUN rapaHTUM.

[apaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs Ha no-
BPEXAEHUA, BO3HUKLLIME B pe3ynbTate
MOHTaKa, AeMOHTaa WA IKcnayaTa-
LMK, HEe COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYKLUM,
B pe3ynbTaTe UCMO/Ib30BaHWUA Harpesa-
TE/IbHOTO 3/IEMEHTa B HECOOTBETCTBUM
C YCNIOBUAMM MPUIOMKEHHON MHCTPYK-
LMK NO NPUMEHEHMIO, B pe3ynbTaTe
BMeLLaTeNbCTBA B YCTPOMCTBO NOCTO-

POHHMX NUL, a TaK¥Ke, BO3HUKLWNE NO
BUHe KniveHTa nocne nonyvyeHus Tosa-
pa o1 MNpopasua.

Cuctema foNKHA BbITb OCHALLLEHA OT-
CeKaloWMMmN BEHTUIAMM, NO3BONAID-
WMMM AEeMOHTUPOBATL PagmMaTop Uau
aNeKTpoHarpesaTenb 6e3 Heobxoanmo-
CTW MOJIHOrO CAMBa TenaoHocuTens. 3a
npo6aembl UK PAcXodbl, BO3HUKLLNE
B CBA3M C OTCYTCTBUEM TaKWUX BEHTUNEN
B cucteme MNpounssoamTe/Ib OTBETCTBEH-
HOCTU He HeceT.

Mpunaraemas MHCTPYKLMUA NO Npume-
HeHMIO MPOAYKTa ABNAETCA YacTbio ra-
paHTuu. NMo3Tomy cresyeTt BHUMATENb-
HO 03HaKOMMWTbLCA C ee codepKaHuem
[l0 Ha4yana UCMosb30BaHWA YCTPOCTBA.

PaccmoTpeHwe npeTeHsuii 1 xanob npo-
MCXOAWT B TeueHue 14 paboumnx gHel ot
[aTbl NnpesocTaBaeHus ycrpoiicTaa Mpo-
nssBoauTento

Ecnu peMoHT ycTpolicTBa He NpeacTas-
NAETCA BO3MOXKHbIM, Mpon3BoanTb 065-
3yeTcA NPeAoCTaBUTb HOBbIN UCMPaBHbIN
3K3eMNNAP YCTPOWMCTBA C TEMM XKe napa-
MeTpamu.
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Navod na obsluhu

Nase vyrobky boli navrhnuté a vyrobené tak, aby spifiali vietky pofiadavky
tykajuce sa kvality, funkCnosti a estetiky. Blahozelame Vam z dovodu tspesného
nakupu a Zelame Vam vela spokojnosti pocas pouZivania nového zariadenia.

Elektricky ohrieva¢
Bezpecna instalacia a pouzivanie

1. Neinstalujte ohrievac priamo pod elektrickou zasuvkou.

2. Elektricky ohrievac by mal byt naplneny presne odmeranym mnozstvom
kvapaliny. V pripade zistenia straty vykurovacieho média a pri jeho kaz-
dom doplnenf kontaktujte predajcu.

3. Tento pristroj nie je vybaveny reguldtorom izbovej teploty *). NepouZi-
vajte ho v malych miestnostiach, ak su v nich pritomni ludia samostatne
neschopni ich opustit, jedine v pripade, e je zabezpeceny trvaly dozor.

*) nevztahuje sa na vybrané madely. O podrobnosti poziadajte predajcu.

4. Elektricky ohrievac nie je hracka. Deti do 3 rokov by sa bez riadneho do-
zoru nemali zdrziavat' v bezprostrednej blizkosti ohrievaca.




Deti vo veku od 3 do 8 rokov mdzu ohrievac ovladat iba v pripade, Ze je
spravne nainstalovany a zapojeny a deti st pod dozorom alebo boli po-
ucené o bezpecnom pouzivani ohrievaca a moznych hrozbach.

5. Poznamka: Niektoré casti ohrievaca mozu byt velmi hordce a mozu spo-
sobit popaleniny. V pripade pritomnosti deti alebo 0sdb so zdravotnym
postihnutim je potrebné zachovat mimoriadnu ostrazitost.

6. Ak sa zariadenie pouije ako susic oblecenia a uterakov, mozu byt tkani-
ny prané vylucne vo vode.

7. Naochranu proti ohrozeniu velmi malych deti, musi byt elektricka susic-

Vv

bie zariadenia nachadzalo aspoii 600 mm nad podlahou.

8. Pristroj by mal byt nainstalovany iba kvalifikovanym inStalatérom v sdla-
de so vsetkymi platnymi bezpecnostnymi predpismi a dalSimi predpismi.

9 Vsetky siete, ku ktorym je zariadenie pripojené musia spifiat prislusné
pravidla platné v danej oblasti.

10. K napdjaniu ohrievaca nepoutivajte predizovacie kable alebo elektrické
adaptéry.

11. Pri pripojeni chladica k elektrickej inStaldcii sa uistite, Ze obvod ma istic
s rezidudlnym pradom 30 mA (R.C.D.) a prislusny nadpradovy istic.



Pri trvalou inStaldciou (kablové pripojenie bez zastrcky) je tieZ povinné
inStalovanie vypinaca umoznujlceho vypnutie zariadenia na vSetkych fa-
zach pomocou kontaktov s intervalom 3 mm.

12. Zariadenie vo verzii s oznaCenim PB sa moze namontovat'v kdpelni v 1.
z0ne, podla prislusnych predpisov, s dodrzanim zviastnych predpisov
0 elektrickych inStalaciach v mokrych miestnostiach.

Ostatné verzie zariadenia sa mozu montovat'v 2. zone alebo mimo tejto
10ny.

13. Zariadenie pouZivajte iba na stanoveny Ucel tak, ako je popisané v ndvo-
de na pouZitie.

14. Uistite sa, Ze ohrievac bol na stenu nainstalovany podla navodu na
inStalaciu.

15. Tento informacny material musi byt odovzdany konenému uzivatelovi
ohrievaca.
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Elektrické vykurovacie
Bezpecnostné pokyny — montaz

1. Montaz ohrievaca moze vykonat len inStalator s prislusnym opravnenim.

2. Napojte zariadenie len na spravne vykonand elektricku siet (pozri meno-
vité parametre na ohrievacu).

3. Dovoluje sa kratke zapnutie studeného ohrievaca na volnom vzduchu v
Case maximalne 3 sekund.

4. Nesmie sa zapinat ohrievac v prazdnom vykurovacom telese!

5. Zaistite, aby napdjacf kabel sa nedotykal Ziadnych hordcich prvkov ohri-
evaca alebo vykurovacieho telesa.

6. PoCas montdze alebo demontdze zariadenie nesmie byt napojené na
elektrinu.

7. Nesmie sa zasahovat do vnUtra zariadenia.

8. Viykon ohrievaca nesmie byt vd¢Si ako vykon vykurovacieho telesa pre
parametre /5/65/20°C.

9. Tlak vo vykurovacom telese nemoze prekrocit 10 atm. V elektrickom vy-
kurovacom telese zaistite vzdusna komoru, a vo vykurovacom telese na-




pojenym na stistavu U.k. nehdjte 1 otvoreny ventil, aby zabranit rastu tla-
ku v dosledku tepelnej roztaznosti kvapalin.

10. Zariadenia je urcené len na domdce pouZitie.

11. Montujte zariadenie v stlade so vsetkymi miestnymi predpismi vztahu-
jicimi sa na bezpecnostné poZiadavky v oblasti elektrickych zariadené,
vratane pripustného umiestnenia a vzdialenosti od mokrych miest.

Bezpecnostné pokyny — poutzivanie

1. Vykurovacia topna tyc, Spirdla pocas prace musf byt celd ponorend do
kvapaliny topného média. Radiator pripojeny na systém ustredného kdre-
nia vybaveny elektrickym ohrievacom sa musi pravidelne odvzdusiovat.

2. Pravidelne overujte, i zariadenie nie je poSkodené a Ci jeho pouzivanie
je bezpecné.

3. Vpripade, Ze napdjaci kabel je poskodeny, zariadenie sa nesmie pouzi-
vat. Odpojte zariadenie od elektrickej siete a kontaktujte vyrobcu alebo
distribatora.

4. Nedovolte, aby sa kryt ohrievaca zalial.

5. Nepoutivajte ohrievaca v sustave .k., v ktorej teplota vody vo vykurova-

com telese moze prekrocit 82° C



115

6. Vykurovacie teleso alebo ohrievac sa mozu zohriat do vysokej teploty. Po-
stupuijte opatrne pri kontakte s vykurovacim telesom.

7. Neotvarajte kryt.

8. Pocas prace ohrievaca vo vykurovacom telese napojenom na ststavu U k.
vidy zabezpecte, aby jeden ventil bol otvoreny.

9. Zariadenie mozu pouzivat deti vo veku nad 8 rokov a osoby s obmedze-
nou mentalnou alebo telesnou schopnostou len s dozorom alebo po za-
Skolenfvztahujicom sa na bezpecnu obsluhu a rizika vyplyvajlce z pou-
Zivania zariadenia.

10. Zariadenie nie je hrackou. Nedovolte, aby deti mali k nemu pristup.
11. Cistenie sa moze realizovat len po odpojent zariadenia od napéjacej siete.

12. Cistenie zariadenia detmivo veku nizsom ako 8 rokov je moine len s pri-
slusnym dozorom




Urcenie vyrobku

ohrievac je elektrické vykurovacie zariade- ~ Vyberte ohrievac k vykurovaciemu telesu
nie urcené len na zabudovanie do vodnych  tak, aby jeho menovity vykon bol podob-
vykurovacich telies (samostatné alebo na-  ny ako vykon vykurovacieho telesa pre pa-
pojené na systém u.k.). rametre 75/65/20°C.

Technické udaje

Oznacenie modelu 3
(typ napdjacieho kdbla):  SW (Spirdlovy kdbel so zastrckou)
Napdjanie: 230V /50 Hz
Dostupny vykon: 300, 400, 600 [W]
Trieda ochrany zariadenia:  Trieda |
Pripojka na vykurovacie teleso: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]: IPX5

Dizka vykurovacieho prvku: 300400 | 600 |[W]
30013351365 [[mm]

N 6
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Montdz a demontaz

Podrobné informacie o roznych spésoboch
montaZe alebo demontaZe ohrievaca vo
vykurovacom telese st dostupné u vyrob-
cu alebo dovozcu (pozri pata na konci na-
vodu). NiZSie uvadzame zékladné poZiadav-
ky a zasady, ktoré sa musia bezvynimocne
dodrziavat pre zarucenie dlhodobej a spo-
lahlivej prace zariadenia.

150°

Pri inStaldcii tyce v horizontdlnom kolekto-
ra, kratsie / jednotliva rdrka so snima¢om
teploty by mala byt umiestnena v najniz-
Som moznom bode.

Upozornenia pred montazou alebo
prvym uvedenim do prevadzky:

1. Precitajte kapitolu: bezpec¢nostné poky-
ny —montaz

2. Prikrucajte ohrieva¢ pomocou vhodné-
ho plochého klu&a (velkost § 22)

3. Obhrievac¢ montujte v spodnej ¢asti vyku-
rovacieho telesa, kolmo k systému rurok
pri zachovani priestoru na vhodnd cir-
kulaciu vykurovacej tekutiny.

4. PouZivajte prislusné vykurovacie tekuti-
ny (voda, Specidlne vyrobky na baze vo-
dy a glykolu urcené na pouzivanie v su-
stavach Ustredného kurenia, vykurovacie
oleje s parametrami v sulade s poziadav-
kami vyrobcu ohrievaca a vykurovacie-
ho telesa).

5. Skontroluj a pripadne uprav vzdialenos-
ti medzi ty¢ami podla obrazka.

2-3mm
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12.

Nezapinajte ohrievac v pripade, Ze nie
je uplne ponoreny do vody alebo inej al-
ternativnej tekutiny.

Zaistite bezpecnostné prostriedky pred
nadmernym ndarastom tlaku vo vykuro-
vacom telese (vzdusnu komoru v elek-
trickom vykurovacom telese, otvoreny
jeden z ventilov vykurovacieho telesa
v sUstave a pod.)

Nenalievajte do vykurovacieho telesa
tekutinu s teplotou nad 65°C.

V pripade napojenia zariadenia pevne

na elektricku siet, zohladnite nasledu-

juce pokyny:

a. Hneda Zila — napojenie na fazovy
obvod (L).

b. Modré Zila — napojenie na neutral-
ny obvod (N).

c. Zlto-zelena Zila — napojenie na uzem-
nenie (PE).

Pred naliatim tekutiny do vykurovacie-
ho telesa uistite sa, Ze spojenie ohrieva-
¢a a vykurovacieho telesa je tesné.

. Instalacia UK musi byt doplnkovo vyba-

vena uzavermi umozriujucimi odpojenie
ohrievaca.

Teplota ¢initela v instalacii UK nesmie
prevysovat 82°C!

Upozornenia pred demontdzou:

1. Pred zacatim demontaze odpojte trvale
zariadenie od elektrickej siete a uistite
sa, ze vykurovacie teleso nie je horuce.

2. Upozornenie — vykurovacie teleso na-
plnené tekutinou méze byt velmi taz-
ké. Zaistite vhodné bezpecCnostné
prostriedky.

3. Pred demontaZou sa uistite, Ze voda na-
chadzajuca sa vo vnutri vykurovacieho
telesa a instalacie nezapricini vznik Sko-
dy (v pripade potreby zatvorte prislus-
né ventily, vyprazdnite vykurovacie te-
leso a pod.)

Likvidacia E:
Tento vyrobok je elektrické zariadenie a pod-
lieha $pecialnym poziadavkdm vztahujicim
sa na zneskodnenie a likvidaciu elektrické-
ho a elektronického odpadu. Nesmie sa ho
vyhodit spolu s komunalnym odpadom. Po
ukonéeni pouZivania vyrobok sa musi odo-
vzdat na mieste zberu a recyklacie elektrické-
ho odpadu. Podrobne informécie o tom Vam
poskytne predajria alebo vyrobca. Dakujeme
za podporu ochrany Zivotného prostredia.

SK
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Udrzba

Pred realizaciou akychkolvek udrzbar-
skych ¢innosti vidy odpojte zariadenie
od elektriny.

Pravidelne overujte hladinu tekutiny vo
vykurovacom telese a dbajte, aby vy-
kurovaci prvok bol Gplne ponoreny do
tekutiny.

Cistite vyrobok len nasucho alebo vlh-
kou handrou s malym mnoZstvom Cis-
tiaceho prostriedku bez rozpustadiel ani
brusnych prvkov.
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zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie susica

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Zapinanie ohrievaca klavesou ® sposobu-
je zohriatie vykurovacieho telesa na poza-
dovanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude
ohrieva¢ periodicky zapinat a vypinat udr-
Zujuc uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
mé posledné dve) mézu mat nizsiu teplotu
od inej ¢asti — taky jav je Gplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za Ucelom zvysenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny po-
et didd zacne pulzovat. Uroveri naprog-
ramovanej teploty ukazuje posledna pul-
zujuca didda, naproti tomu uroven aktu-
alne dosiahnutej teploty ukazuje posledna
stdle svietiaca didda. Diddy sa budu zapa-
fovat v poradi na stale podla narastu tep-
loty zariadenia.

ZmensSovanie teploty

Za ucelom znizenia teploty stlacte klavesu
©, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zaéne pulzovat. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje poslednd stale svietiaca
didda, naproti tomu urover aktualne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledna pulzujica
didéda. Diédy budu zhasinat v poradi podla
zniZovania teploty zariadenia.

Funkcia antifreeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v oko-
Ii teplotného snimaca klesne pod uroven
okolo 6° C uskuto¢ni sa automatické zapnu-
tie ohrievaca za Gcelom nedopustenia do
zamrznutia ohrievacieho ¢inidla vo vnut-
ri vykurovacieho telesa. Zapinanie sa fun-
kcie ANTIFREEZE signalizuje blikanie stred-
nej diddy.

SK
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Funkcia susica

SUSIC zapina zariadenie na 2 hodiny, napr.
za Ucelom vysusenia rucnika. Po uplynuti
tohto ¢asu sa ohrieva¢ samocinne vrati do
stavu pred aktivaciou SUSICA.

SUSIC sa zapina klavesou ® (taktie? ked' je
ohrievac zapnuty). Zariadenie za¢ne praco-
vat s naposledy nastavenou teplotou. Tuto
teplotu je mozné lubovolne menit pocas
prace (klavesy ® a ©). Pokial pred spuste-
nim susica bol ohrievac vypnuty, po ukonce-
ni susenia sa zariadenia samocinne vypne.

Za Ucelom prerusenia prace SUSICA v u-
bovolnej chvili je treba stlacit kldvesu O.

Kalibracia teplotnych rozsahov

Standardny teplotny rozsah ohrieva-
¢a predstavuje 30°C-60° C. MozZné je roz-
Sirenie alebo zuZenie tohto rozsahu pros-
trednictvom nastavenia maximalnej tep-
loty v rozmedzi 45°C a 65°C (minimdlna
teplota 30° C je nemenna). Dovoluje to do-
siahnut vy$siu maximalnu teplotu od Stan-
dardnej alebo presnejsie riadit ohrievac
v rozsahu nizsich teplot.

Priklad: pre rozsah nastavenia do 45°C
(30-45°C) zmena o jedno nastavenie (jed-
nu diédu), znamena narast / pokles teplo-
ty 0 3,75°C, naproti tomu pre rozsah na-

stavenia do 65° C (30-65° C) zmena o jedno
nastavenie znamena ndarast/ pokles teplo-
ty 08,75°C.

45°
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Za ucelom zmeny teplotnych rozsahov vy-
tiahnite zastrcku zo zasuvky a drziac klave-
su ® opatovne vlozte zastrcku do zdsuvky.
Na diédovom displeji zaéne pulzovat samos-
tatna didda. Kldvesmi @ a © nastavte jednu
z 5 moznych maximalnych teplot. Prva di-
6da zodpoveda teplote 45° C. Dalsie diddy
su: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Po stlaceni kldvesy O sa ohrievac vrati do
prace s novymi nastaveniami.
55°
r,(f 600
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Odstrafiovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napajacej zasuvky, Ziadna
diéda nesvieti.

Problém sa tyka
pripojenia.

Skontrolujte spojenie sie-
tového vedenia, zastréku
a elektricku zasuvku.

Ohrievac nezohrieva, pre-
menlivo blikaju krajné
diody.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpoj-
te zo siete a pockajte kym
vychladne, potom ho opa-
tovne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrdte, Ze
vykon vykurovacieho te-
lesa neprekracuje dopo-
ruceny vykon vasho radia-
tora. Skontrolujte a znizte
teplotu vody v systéme Us-
tredného kurenia — ne-
smie presiahnut 82°. Pri
elektrickej verzii skontro-
lujte, ¢i je radiator sprav-
ne naplneny vykurovacim
prostriedkom.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu kldvesou O.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpoj-
te zo siete a pockajte kym
vychladne, potom ho opa-
tovne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.

SK
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Zarucné podmienky

Predmetom zéruky je elektricky ohrie-
vac. Nazov modelu a vlastnosti su pod-
robne uvedené na obale.

Pri preberani ovladaca Klient potvrdzu-
je pInd hodnotu vyrobku. V pripade zis-
tenia akychkolvek chyb je treba o nich
oboznamit Predajcu — v opa¢nom pri-
pade sa povazuje, Ze Vyrobca vydal bez-
chybny vyrobok. Tyka sa to najma kvali-
ty povrchu krytu ovladaca.

. Zaruéna doba predstavuje 24 mesiacov

od dadtumu nakupu, ale maximalne 36
mesiacov od datumu vyroby.

Dékaz o kupe (doklad o prijati, faktu-
ra atd') je zdkladom zaruénych narokov.
Nedostatok dokladu o kiipe umozZiiuje
vyrobcovi zamietnut narok na zéruku.

. Zarukou nie st obsiahnuté poskodenia

vzniknuté:

— v dosledku nespravnej (nezhodné-
ho s navodom) montaze, pouZziva-
nia alebo demontaze,

— vsuvislosti s pouzitim ohrievacej Casti
spésobom nezhodnym s jej urenim,

— v dosledku zasahu neopravnenych
0s0b do zariadenia

7.

— vzniknuté z viny Klienta po prevzati
od Predajcu.

Vykurovacia instalacia musi byt vybave-
na uzavieracim ventilom, ktoré umoznu-
ju demontaz vykurovacieho telesa alebo
ohrievaca bez vyprazdrovania celej in-
Stalacie z ohrievacieho cinidla. Problémy
alebo naklady vzniknuté v dosledku chy-
bajucich takychto ventilov v instalacii ne-
zatazuju vyrobcu.

PriloZzeny navod na obsluhu vyrobku jest
integralnou ¢astou. Prosime teda o d6-
kladné oboznamenie sa s jeho obsahom
pred zahdjenim pouzivania.

Vyrobca je povinny odstranit poruchy
v lehote 14 pracovnych dni od ddtumu
dodania chybného zariadenia do sidla
vyrobcu.

Pokial sa oprava zariadenia ukaze ako
nemozna, vyrobca je povinny dodat no-
vy dobre fungujuci exemplar s rovnaky-
mi parametrami.
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EN Dual Fuel Radiator | CZ Ohfivac UT s elek-
trickym topnym télesem | DE Kombi-Heizkor-
per | FR Radiateur mixte | IT Radiatore misto |
PL Grzejnik c.o. z grzatkg elektryczng | RU Pa-
AnaTtop BoaHo-anekTpuyeckuii | SK Ohrievac
UK s elektrickym vykurovacim telesom

EN NEVER OPERATE THE HEATING ELEMENT WITH BOTH VALVES CLOSED.
HINT: Do not turn on the heating element and your central heating at the same time.

CZ NIKDY NEZAPINEJTE OHRIVAC, POKUD JSOU OBA VENTILY UZAVRENY.
UPOZORNENI: Pouzivejte ohFivaé pouze tehdy, pokud je systém UT vypnuty.

DE SCHALTEN SIE DAS HEIZELEMENT NICHT EIN, WENN BEIDE VENTILE GESCHLOSSEN SIND.
HINWEIS: Verwenden Sie die Heizpatrone nur dann, wenn die Zentralheizung ausgeschaltet ist.

FR NE JAMAIS METTRE EN MARCHE LE KIT RESISTANCES SI LES DEUX VANNES SONT FERMEES.
NE PAS OUBLIER : utiliser le kit résistances uniqguement quand le systéme du chauffage eau
chaude est arrété.

IT MAI USARE IL DISPOSITIVO CON ENTRAMBE LE VALVOLE CHIUSE.
Non accendere contemporaneamente il dispositivo e I'impianto di riscaldamento.

PL NIGDY NIE WLACZAJ GRZALKI, JESLI OBA ZAWORY SA ZAMKNIETE.
WSKAZOWKA: uzywaj grzatki tylko wtedy, kiedy system c.o. jest wytaczony.

RU 3ATPELLAETCA BKNHOYATb S/TEKTPOHATPEBATE/Tb EC/T BEHTU/IN 3AKPbITBI.
MOMHMWTE: cneayeT ncnonb3osaTb 31eKTpOHarpesaTtesb TONbKO Toraa, Koraa cuctema L.O.

OTK/IIOYEeHa.

SK NIKDY NEZAPINAJTE OHRIEVAC, AK SU OBA VENTILY UZATVORENY.
UPOZORNENIE: Pouzivajte ohrieva¢ iba vtedy, ak je systém UK vypnuty.
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EN Electric only Radiator | CZ Elektricky ohfi-
vac | DE Elektrischer Heizkorper | FR Radiateur
électrique | IT Radiatore elettrico | PL Grzejnik
elektryczny | RU dneKkTpuyeckuii pagmnatop |
SK Elektricky ohrievac
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